
5. Runde: 1 Lfm, *3 fM, 1 x 2 fM, wdh. ab* und die Runde schließen (= 30 fM)
6. Runde: 1 Lfm, *4 fM, 1 x 2 fM, wdh ab * und die Runde schließen (= 36 fM)
7. Runde: 1 Lfm, *5 fM, 1 x 2 fM, wdh ab * und die Runde schließen (= 42 fM))
8. Runde: 1 LfM, 42 fM und Runde schließen (= 42 fM)
9 Runde: zu Orange wechseln, 1 LfM, 42 fM und Runde schließen (= 42 fM)
10. - 13. Runde: 1 LfM, 42 fM und Runde schließen (= 42 fM)
14. Runde: 1 LfM, * 5 fM, 2 fM zusammenhäkeln, ab * wdh. und Runde schließen (= 
36 fM)
15. Runde: 1 LfM, * 4 fM, 2 fM zusammenhäkeln, ab * wdh. und schließen (= 30 fM)
16. Runde: 1 LfM, * 3 fM, 2 fM zusammenhäkeln, ab * wdh. und schließen (= 24 fM)
17. Runde: 1 LfM, * 2 fM, 2 fM zusammenhäkeln, ab * wdh. und schließen (= 18 fM)
Den Kopf ausstopfen.
18. Runde: 1 LfM, * 1 fM, 2 fM zusammenhäkeln, ab * wdh. und schließen (= 12 fM)
19. Runde: 1 LfM, 12 fM und Runde schließen (= 12 fM)
20. Runde: 1 LfM, *2 fM zusammenhäkeln, ab * wdh. und Runde schließen (= 6 fM)
Das Garn abschneiden, so dass ein 10 cm langes Ende bleibt, und das Fadenende 
durch die letzte schlaufe ziehen. Das Ende durch die Maschen der letzten Runde fädeln 
und festziehen. In das Ende einweben.

Hauptteil:
Mit orangefarbenem Garn: einen verstellbaren Fadenring beginnen und dann eine 
Luftmasche häkeln.
1. Runde: 1 Lfm, 6 fM in den verstellbaren Fadenring einstechen. An dem Ende des 
Garns ziehen, sodass der Fadenring geschlossen wird. Die Runde mit einer Km in der 
ersten Lfm schließen (= 6 fM).
2. Runde: 1 Lfm, 6 x 2 fM, die Runde schließen (= 12 fM)
3. Runde: 1 Lfm, *1 fM, 1 x 2 fM, wdh. ab* und die Runde schließen (= 18 fM)
4. Runde: 1 Lfm, *2 fM, 1 x 2 fM, wdh. ab* und die Runde schließen (= 24 fM)
5. Runde: 1 Lfm, *3 fM, 1 x 2 fM, wdh. ab* und die Runde schließen (= 30 fM)
6. Runde: 1 Lfm, *4 fM, 1 x 2 fM, wdh ab * und die Runde schließen (= 36 fM)
7. Runde: 1 Lfm, *5 fM, 1 x 2 fM, wdh ab * und die Runde schließen (= 42 fM))
8. - 12 Runde: 1 LfM, 42 fM und Runde schließen (= 42 fM) 
13. Runde: 1 LfM, * 5 fM, 2 fM zusammenhäkeln, ab * wdh. und Runde schließen (= 
36 fM)
14. Runde: 1 LfM, 36 fM und Runde schließen (= 36 fM)
15. Runde: 1 LfM, * 4 fM, 2 fM zusammenhäkeln, ab * wdh. und schließen (= 30 fM)
16. Runde: 1 LfM, 30 fM und Runde schließen (= 30 fM)

17. Runde: 1 LfM, * 3 fM, 2 fM zusammenhäkeln, ab * wdh. und schließen (= 24 fM)
18. Runde: 1 LfM, 24 fM und Runde schließen (= 24 fM)
19. Runde: 1 LfM, * 2 fM, 2 fM zusammenhäkeln, ab * wdh. und schließen (= 18 fM)
20. Runde: 1 LfM, * 1 fM, 2 fM zusammenhäkeln, ab * wdh. und schließen (= 12 fM)
Das Garn abschneiden, so dass ein 15 cm langes Ende bleibt, und das Fadenende 
durch die letzte schlaufe ziehen. Den Rumpf mit Füllwatte ausstopfen.

Bauch:
Mit cremefarbenem Garn.
Dieser Abschnitt wird in Reihen gehäkelt.
1. Reihe: 5 LfM
2. Reihe: 1 LfM, 5 fM und Häkelarbeit wenden (= 5 fM)
3. Reihe: 1 LfM, 1 x 2 fM, 3 fM, 1 x 2 fM und Häkelarbeit wenden (= 7 fM)
4. Reihe: 1 LfM, 7 fM und Häkelarbeit wenden (= 7 fM)
5. Reihe: 1 LfM, 1 x 2 fM, 5 fM, 1 x 2 fM und Häkelarbeit wenden (= 9 fM)
6. - 9. Reihe: 1 LfM, 9 fM und Häkelarbeit wenden (= 9 fM)
10. Reihe: 1 LfM, 2 fM zusammenhäkeln, 5 fM, 2 fM zusammenhäkeln und Häkelarbeit 
wenden (= 7 fM)
11. Reihe: 1 LfM, 7 fM und Häkelarbeit wenden (= 7 fM)
12. Reihe: 1 LfM, 2 fM zusammenhäkeln, 3 fM, 2 fM zusammenhäkeln und Häkelarbeit 
wenden (= 5 fM)
13. Reihe: 1 LfM, 5 fM (= 5 fM)
Das Garn abschneiden, so dass ein 20 cm langes Ende bleibt, und das Fadenende 
durch die letzte schlaufe ziehen.

Hinterbein:
Mit schwarzem Stickgarn: einen verstellbaren Fadenring beginnen und dann eine 
Luftmasche häkeln.
1. Runde: 1 Lfm, 6 fM in den verstellbaren Fadenring einstechen. An dem Ende des 
Garns ziehen, sodass der Fadenring geschlossen wird. Die Runde mit einer Km in der 
ersten Lfm schließen (= 6 fM).
2. Runde: 1 Lfm, 6 x 2 fM, die Runde schließen (= 12 fM)
3. Runde: 1 LfM, 12 fM und Runde schließen (= 12 fM)
4. Runde: 1 LfM, 12 fM nur in die hinteren schlaufen und Runde schließen (= 12 fM)
5. Runde: zu Orange wechseln, 1 LfM, 12 fM und Runde schließen (= 12 fM)
6. - 13. Runde: 1 LfM, 12 fM und Runde schließen (= 12 fM)
Das Hinterbein mit Füllwatte ausstopfen.

14. Runde: 3 fM, das Hinterbein in der Mitte falten und durch Häkeln von 1 LfM, 5 fM 
abschließen.
Das Garn abschneiden, so dass ein 15 cm langes Ende bleibt, und das Fadenende 
durch die letzte schlaufe ziehen. Noch ein Hinterbein häkeln.

Vorderbein:
Mit schwarzem Stickgarn: einen verstellbaren Fadenring beginnen und dann eine 
Luftmasche häkeln.
1. Runde: 1 LfM, 4 fM in dem anpassbaren Ring. Das Ende des Garns ziehen, um 
den Ring fest zu ziehen und Runde durch eine Km in die Anfangsluftmasche verbinden 
(= 4 fM).
2. Runde: 1 Lfm, 4 x 2 fM, die Runde schließen (= 8 fM)
3. Runde: 1 LfM, 3 fM, 1 x 2 fM, 3 fM, 1 x 2 fM und Runde schließen (= 10 fM)
4. Runde: 1 LfM, 10 fM und Runde schließen (= 10 fM)
5. Runde: zu Orange wechseln, 1 LfM, 10 fM und Runde schließen (= 10 fM)
6. - 10. Runde: 1 LfM, 10 fM und Runde schließen (= 10 fM)
Das Vorderbein mit Füllwatte ausstopfen, in der Mitte falten und mit 1 LfM, 4 fM 
abschließen. 
Das Garn abschneiden, so dass ein 15 cm langes Ende bleibt, und das Fadenende 
durch die letzte schlaufe ziehen. Noch ein Vorderbein häkeln.

Schnauze:
Mit cremefarbenem Garn: einen verstellbaren Fadenring beginnen und dann eine 
Luftmasche häkeln.
1. Runde: 1 LfM, 5 fM in den verstellbaren Fadenring. Das Fadenende ziehen, 
sodass der Fadenring geschlossen wird und Runde mit einer Km in die erste 
Luftmasche schließen (= 5 fM).
2. Runde: 1 Lfm, 5 x 2 fM, die Runde schließen (= 10 fM)
3. Runde: 1 LfM, 3 fM in cremefarbenem Garn, zu Orange wechseln, 1 fM, 1 x 2 fM, 
2 fM, zu Creme wechseln, 2 fM, 1 x 2 fM und Runde schließen (= 12 fM)
4. Runde: 3 fM in cremefarbenem Garn, zu Orange wechseln, 5 fM, zu Creme 
wechseln, 4 fM und Runde schließen (= 12 fM)
5. Runde: 3 fM in cremefarbenem Garn, zu Orange wechseln, 6 fM, zu Creme 
wechseln, 3 fM und Runde schließen (= 12 fM)
6. Runde: 3 fM in cremefarbenem Garn, zu Orange wechseln, 7 fM, zu Creme 
wechseln, 2 fM und Runde schließen (= 12 fM)

Das Garn abschneiden, so dass ein 15 cm langes Ende bleibt, und das Fadenende 
durch die letzte schlaufe ziehen.

Ohren:
Mit schwarzem Stickgarn: einen verstellbaren Fadenring beginnen und dann eine 
Luftmasche häkeln.
1. Runde: 1 LfM, 4 fM in dem anpassbaren Ring. Das Ende des Garns ziehen, um 
den Ring fest zu ziehen und Runde durch eine Km in die Anfangsluftmasche verbinden 
(= 4 fM).
2. Runde: 1 Lfm, *1 fM, 1 x 2 fM, wdh. ab* und die Runde schließen (= 6 fM)
3. Runde: 1 Lfm, *2 fM, 1 x 2 fM, wdh. ab* und die Runde schließen (= 8 fM)
4. Runde: z Orange wechseln, 1 LfM, *3 fM, 1 x 2 fM, wdh. ab * und Runde schließen 
(= 10 fM)
5. Runde: 1 Lfm, *4 fM, 1 x 2 fM, wdh. ab* und die Runde schließen (= 12 fM)
6. Runde: 1 Lfm, *5 fM, 1 x 2 fM, wdh. ab* und die Runde schließen (= 14 fM)
7. Runde: 1 Lfm, *6 fM, 1 x 2 fM, wdh. ab* und die Runde schließen (= 16 fM)
Das Garn abschneiden, so dass ein 15 cm langes Ende bleibt, und das Fadenende 
durch die letzte schlaufe ziehen.

Schwanz:
Mit schwarzem Stickgarn: einen verstellbaren Fadenring beginnen und dann eine 
Luftmasche häkeln.
1. Runde: 1 Lfm, 6 fM in den verstellbaren Fadenring einstechen. An dem Ende des 
Garns ziehen, sodass der Fadenring geschlossen wird. Die Runde mit einer Km in der 
ersten Lfm schließen (= 6 fM).
2. Runde: 1 Lfm, 6 x 2 fM, die Runde schließen (= 12 fM)
3. - 4. Runde: 1 LfM, 12 fM und Runde schließen (= 12 fM)
5. Runde: 1 Lfm, *1 fM, 1 x 2 fM, wdh. ab* und die Runde schließen (= 18 fM)
6. Runde: 1 LfM, 18 fM und Runde schließen (= 18 fM)
7. Runde: zu Creme wechseln, 1 LfM, *1 fM, 1 x 2 fM 1 fM,, wdh. ab * und 
Runde schließen (= 24 fM)
8. - 10. Runde: 1 LfM, 24 fM und Runde schließen (= 24 fM)
11. Runde: zu Orange wechseln, 1 LfM, *1 fM, 2 fM zusammenhäkeln, 1 fM, wdh. ab 
* und Runde schließen (= 18 fM)
12. - 13. Runde: 1 LfM, 18 fM und Runde schließen (= 18 fM)
14. Runde: 1 LfM, * 4 fM, 2 fM zusammenhäkeln, ab * wdh. und schließen (= 15 fM)
15. - 16. Runde: 1 LfM, 15 fM und Runde schließen (= 15 fM)

IAN 456266_2401

ACHTUNG! BITTE LESEN SIE VOR DEM GEBRAUCH DIE SICHERHEITSHINWEISE! 
FOLGEN SIE DEN SICHERHEITSHINWEISE GENAU! 

 m LEBENS- UND UNFALLGEFAHR FÜR SÄUGLINGE UND KINDER! 
   Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit dem Verpackungsmaterial. 
   Es besteht Erstickungsgefahr durch das Verpackungsmaterial! Kinder unterschätzen 

Gefahren häufig.
   Kinder sind sich der mit der Verwendung dieses Produkts einhergehenden Gefahren 

nicht bewusst. 
   Bewahren Sie die Verpackung für Fragen auf. 
   Halten Sie Werkzeuge immer von Kindern fern. 

Abkürzungen und Begriffe: 
LfM = Luftmasche 
fM = feste Masche 
Km = Kettmasche
wdh = Wiederholen
Zunehmen: 1 x 2 fM = Die Anzahl der Maschen einmal erhöhen, indem 2 feste 
Maschen in einen Stich gearbeitet werden.

Allgemeine Anleitungen:
Die meisten Teile werden in der ersten Runde gehäkelt. Die Häkelarbeit am Ende 
einer Runde nicht drehen, sondern die Runde mit einer Kettenmasche in der ersten 
Luftmasche schließen.
Jede neue Runde beginnt mit einer Luftmasche. Es kann auch in fortlaufenden Runden 
gearbeitet werden. Das heißt, die Runde wird nicht verbunden, sondern die erste 
Masche der neuen Runde wird mit einem Stichmarkierer gekennzeichnet und dann wird 
weitergehäkelt. Der Stichmarkierer markiert die erste Masche in einer Runde.

Kopf: 
Mit cremefarbenem Garn: einen verstellbaren Fadenring beginnen und dann eine 
Luftmasche häkeln.
1. Runde: 1 Lfm, 6 fM in den verstellbaren Fadenring einstechen. An dem Ende des 
Garns ziehen, sodass der Fadenring geschlossen wird. Die Runde mit einer Km in der 
ersten Lfm schließen (= 6 fM).
2. Runde: 1 Lfm, 6 x 2 fM, die Runde schließen (= 12 fM)
3. Runde: 1 Lfm, *1 fM, 1 x 2 fM, wdh. ab* und die Runde schließen (= 18 fM)
4. Runde: 1 Lfm, *2 fM, 1 x 2 fM, wdh. ab* und die Runde schließen (= 24 fM)

DIY-HÄKELSET „FUCHS“

 � Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden. Machen Sie sich vor der ersten Inbetriebnahme 
mit dem Produkt vertraut. Lesen Sie hierzu aufmerksam die nachfolgende 
Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise. Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese Anleitung 
an einem sicheren Ort auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produktes 
an Dritte mit aus.

 �  Bestimmungsgemäße Verwendung 
Das Produkt ist nur für den Privatgebrauch bestimmt. Das Produkt ist nicht für den 
kommerziellen Gebrauch bestimmt.

 �  Inhalt

   Acrylwolle: 56,5 m x Orange
21 m x Cremefarben
15,5 m x Schwarz

   Stickgarne: 2,5 m x Schwarz
50 cm x Weiß

   Polyesterfüllung 1 x 20 g
   1 x Häkelnadel aus Aluminium

 � Zusätzliches Zubehör (Nicht enthalten)
   Schere
   Nadeln
   Stichmarkierer (eine Sicherheitsnadel funktioniert auch!)   
   Sticknadel

Sicherheitshinweise 
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DIY-HÄKELSET „FUCHS“
Gebrauchsanleitung 

  
“FOX” CRAFT CROCHET SET
Instructions for use 

  
SET DE CROCHET « RENARD »
Mode d’emploi

 
DIY HAAKPAKKET „VOS“
Gebruiksaanwijzing

ZESTAW DO SAMODZIELNEGO 
WYKONANIA „LIS”
Instrukcja używania

KREATIVNÍ SADA NA 
HÁČKOVÁNÍ „LIŠKA“
Návod k použití

KREATÍVNA SÚPRAVA NA 
HÁČKOVANIE „LÍŠKA“
Pokyny na používanie

SET PARA TEJER UN ZORRO 
DE GANCHILLO
Instrucciones de uso

DIY HÆKLESÆT „RÆV“
Brugsvejledning

 
SET BRICOLAGE PER LAVORO 
ALL‘UNCINETTO „VOLPE“
Istruzioni per l’uso

BARKÁCS HORGOLÓKÉSZLET 
„RÓKA”
Használati útmutató

DIY-HÄKELSET „FUCHS“ / “FOX” CRAFT CROCHET SET /  
SET DE CROCHET « RENARD »

   

  

(DE) Rückstich
(EN) Backstitch
(FR) Point arrière
(NL) Achtersteek
(PL) Ścieg wsteczny (liniowy)
(CZ) Zadní steh
(SK) Zadný steh
(ES) Pespunte
(DK) Bagsting
(IT) Punto indietro
(HU) Letűzés

(DE) Verstellbarer Ring mit 
fester Masche im Ring

(EN) Adjustable ring with 
single crochet in the ring

(FR) Anneau réglable avec 
maille serrée dans l’anneau

(NL) Verstelbare ring met 
vaste steek in de ring

(PL) Regulowane oczko ze 
półsłupkiem w oczku

(CZ) Magický kroužek 
s krátkým sloupkem v kroužku

(SK) Magický krúžok 
s krátkym stĺpikom v krúžku

(ES) Bucle ajustable con 
punto bajo en el bucle

(DK) Justerbar ring med en 
enkel hækling i ringen

(IT) Anello regolabile con 
maglia bassa nell‘anello

(HU) Állítható gyűrű egy 
hurokkal a gyűrűben

(DE) Luftmasche
(EN) Chain stitch
(FR) Point de chaînette
(NL) Losse steek
(PL) Łańcuszek
(CZ) Řetízkové oko
(SK) Retiazkové očko
(ES) Punto de cadeneta
(DK) Luftmaske
(IT) Catenella
(HU) Láncöltés

(DE) Laufknoten
(EN) Slipknot
(FR) Noeud coulissant
(NL) Schuifknoop
(PL) Pętelka początkowa
(CZ) Klouzavý uzel
(SK) Kĺzavý uzol
(ES) Nudo corredizo
(DK) Løkkeknude
(IT) Nodo scorsoio
(HU) Csúszócsomó

(DE) Überwendlichstich
(EN) Whip stitch 
(FR) Point de fouet
(NL) Festonsteek
(PL) Ścieg biczowy
(CZ) Obšívací steh
(SK) Obnitkovací steh
(ES) Punto de látigo
(DK) Kantmaske
(IT) Punto sopraggitto
(HU) Fércöltés

(DE) Kettmasche
(EN) Slip stitch
(FR) Maille coulée
(NL) Halve vaste steek
(PL) Oczko ścisłe
(CZ) Pevné oko
(SK) Pevné očko
(ES) Punto raso
(DK) Smygemaske
(IT) Maglia bassissima
(HU) Csúszóöltés

(DE) Farbe wechseln
(EN) Change color
(FR) Changer de couleur
(NL) Kleur veranderen
(PL) Zmiana koloru
(CZ) Změna barvy
(SK) Zmena farby
(ES) Cambiar color
(DK) Skift farve
(IT) Cambio colore
(HU) Szín váltása

(DE) Feste Masche
(EN) Single crochet
(FR) Maille serrée
(NL) Vaste steek
(PL) Półsłupek
(CZ) Krátký sloupek
(SK) Krátky stĺpik
(ES) Punto bajo
(DK) Enkel hækling
(IT) Maglia bassa
(HU) Egy hurok

(DE) Erhöhen
(EN) Increase
(FR) Augmenter
(NL) Verhogen
(PL) Rozszerzanie robótki
(CZ) Přidání
(SK) Pridanie
(ES) Aumentar
(DK) Forøg
(IT) Aumento
(HU) Növelés

(DE) Verringern
(EN) Decrease
(FR) Diminuer
(NL) Verlagen
(PL) Zmniejszanie
(CZ) Snížení
(SK) Zníženie
(ES) Disminuir
(DK) Reducer
(IT) Diminuzione
(HU) Csökkentés



Rnd 6: Ch 1, 18 sc and join rnd (= 18 sc)
Rnd 7: switch to cream, ch 1, *1 sc, 1 x 2 sc, 1 sc, repeat from * and join rnd (= 24 sc)
Rnds 8 - 10: Ch 1, 24 sc and join rnd (= 24 sc)
Rnd 11: switch to pumpkin, Ch 1, *1 sc, crochet 2 sc together, 1 sc, repeat from * and 
join rnd (= 18 sc)
Rnds 12 - 13: Ch 1, 18 sc and join rnd (= 18 sc)
Rnd 14: Ch 1, *4 sc, crochet 2 sc together, repeat from * and join rnd (= 15 sc)
Rnds 15 - 16: Ch 1, 15 sc and join rnd (= 15 sc)
Rnd 17: ch 1, *3 sc, crochet 2 sc together, repeat from * and join rnd (= 12 sc)
Rnds 18 - 22: Ch 1, 12 sc and join rnd (= 12 sc)
Cut the yarn leaving a 15 cm/6-inch tail and pull the tail through the final stitch.

Eyes: 
Using black embroidery yarn: make an adjustable ring and chain 1.
Rnd 1: Ch 1, 5 sc in the adjustable ring, pull the end of the yarn to tighten the ring and 
join rnd with a sl st in the starting chain (= 5 sc)
Cut the yarn leaving a 15 cm/6-inch tail and pull the tail through the final stitch. Make 
another eye.

Finishing:
Stuff the snout and tail with fiberfill.
Sew the head into position on the body using whip stitches.
Stitch the belly onto the middle of the body using whip stitch.
Flatten the ears. Start by pinning the ears, snout, tail, front leg and hind legs to the head 
and body so that they are in the desired position and then secure them using whip stitch.
Attach the eyes to the head with whip stitches and embroider the lights in the eyes using 
white embroidery floss using small back stitches.
Embroider the mouth and nose on the snout using black yarn and stem stitch.
Embroider a line under the eyes using cream and backstitch.
Embroider lines of different lengths using black and stem stitch on the tail and on the 
cream section.

Wash instruction (Finished product)
For hand wash only

 � Disposal
The packaging is made entirely of recyclable materials, which you may dispose of at 
local recycling facilities. 
Contact your local refuse disposal authority for more details of how to dispose of your 
worn-out product.

The product incl. accessories, manual and packaging materials are recyclable and are 
subject to extended producer responsibility.  
Dispose them separately, following the illustrated Info-tri (sorting information), for better 
waste treatment. 
The Triman logo is valid in France only.

 � Warranty
The product has been manufactured to strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event of material or manufacturing defects you have 
legal rights against the retailer of this product. Your legal rights are not limited in any 
way by our warranty detailed below.
The warranty for this product is 3 years from the date of purchase. The warranty period 
begins on the date of purchase. Keep the original sales receipt in a safe location as this 
document is required as proof of purchase.
Any damage or defects already present at the time of purchase must be reported without 
delay after unpacking the product.
Should the product show any fault in materials or manufacture within 3 years from the 
date of purchase, we will repair or replace it – at our choice – free of charge to you. 
The warranty period is not extended as a result of a claim being granted. This also 
applies to replaced and repaired parts.
This warranty becomes void if the product has been damaged, or used or maintained 
improperly.
The warranty covers material or manufacturing defects. This warranty does not cover 
product parts subject to normal wear and tear, thus considered consumables (e.g. 
batteries, rechargeable batteries, tubes, cartridges), nor damage to fragile parts, e.g. 
switches or glass parts.

 � Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please observe the following instructions:
Please have the till receipt and the item number (IAN 456266_2401) available as 
proof of purchase.
You will find the item number on the rating plate, an engraving, on the front page of the 
instructions for use (bottom left), or as a sticker on the rear or bottom of the product.
If functional or other defects occur, please contact the service department listed either by 
telephone or by e-mail.
You can return a defective product to us free of charge to the service address that will 
be provided to you. Ensure that you enclose the proof of purchase (till receipt) and 
information about what the defect is and when it occurred.

 � Service
  Service Great Britain

 Tel.:  08000569216
 E-Mail:  owim@lidl.co.uk

  Service Ireland
 Tel.:  1800 200736
 E-Mail:  owim@lidl.ie

SET DE CROCHET « RENARD »

 � Introduction
Nous vous félicitons pour l‘achat de votre nouveau produit. Vous avez opté pour 
un produit de grande qualité. Avant la première mise en service, vous devez vous 
familiariser avec toutes les fonctions du produit. Veuillez lire attentivement le mode 
d’emploi ci-dessous et les consignes de sécurité. N’utilisez le produit que pour l’usage 
décrit et les domaines d’application cités. Conserver ces instructions dans un lieu sûr. Si 
vous donnez le produit à des tiers, remettez-leur également la totalité des documents.

 � Utilisation prévue
Ce produit est destiné à un usage domestique uniquement. Le produit n’est pas destiné à 
un usage commercial.

 � Sommaire 

   Fils acryliques : 56,5 m x  Citrouilles
21 m x Crème
15,5 m x Noir 

   Fils à broder : 2,5 m x Noir
50 cm x Blanc 

   Garniture en polyester 1 x 20 g
   1 x crochet en aluminium

 � Fournitures supplémentaires (non inclus)
   Ciseaux
   Épingles
   Marqueurs de point (une épingle à nourrice peut également être utilisée !) 
   Aiguille à broder

Consignes de sécurité 

ATTENTION ! VEUILLEZ LIRE LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ AVANT 
UTILISATION ! VEUILLEZ SUIVRE ATTENTIVEMENT LES CONSIGNES DE 
SECURITE ! 

   Never leave children unattended with the packaging material. 
   There is a risk of suffocation from packaging material. Children often underestimate 

the dangers.
   Children cannot recognize the dangers involved in handling the product. 
   Retain packaging for queries. 
   Always keep tools away from children. 

Abbreviations and terms: 
ch = chain stitch 
sc = single crochet 
sl st = slip stitch
st/sts = stitch/stitches
increase: 1 x 2 sc = increase the number of stitches once by working 2 single crochet in 
the same stitch

General instructions:
Most of the parts are worked in the round. Do not turn your work at the end of a round 
but close it by making a slip stitch into the starting chain when working in the round.
Each new round starts with a starting chain. You can also work in continuous rounds. 
You don’t have to join the round when working in continuous rounds; instead you can 
continue working the next round by marking the first stitch with a stitchmarker. The 
stitchmarker indicates the first stitch in a round.

Head: 
Using cream: make an adjustable ring and chain 1.
Rnd 1: Ch 1, 6 sc in the adjustable ring, pull end of the yarn to tighten the ring and join 
rnd by making a sl st into the starting chain (= 6 sc)
Rnd 2: Ch 1, 6 x 2 sc and join rnd (= 12 sc)
Rnd 3: Ch 1, *1 sc, 1 x 2 sc, repeat from * and join rnd (= 18 sc)
Rnd 4: Ch 1, *2 sc, 1 x 2 sc, repeat from * and join rnd (= 24 sc)
Rnd 5: Ch 1, *3 sc, 1 x 2 sc, repeat from * and join rnd (= 30 sc)
Rnd 6: Ch 1, *4 sc, 1 x 2 sc, repeat from * and join rnd (= 36 sc)
Rnd 7: Ch 1, *5 sc, 1 x 2 sc, repeat from * and join rnd (= 42 sc)
Rnd 8: Ch 1, 42 sc and join rnd (= 42 sc)
Rnd 9: switch to pumpkin, ch 1, 42 sc and join rnd (= 42 sc)
Rnds 10 - 13: Ch 1, 42 sc and join rnd (= 42 sc)
Rnd 14: Ch 1, *5 sc, crochet 2 sc together, repeat from * and join rnd (= 36 sc)

Rnd 15: Ch 1, *4 sc, crochet 2 sc together, repeat from * and join rnd (= 30 sc)
Rnd 16: Ch 1, *3 sc, crochet 2 sc together, repeat from * and join rnd (= 24 sc)
Rnd 17: Ch 1, *2 sc, crochet 2 sc together, repeat from * and join rnd (= 18 sc)
Start stuffing the head.
Rnd 18: Ch 1, *1 sc, crochet 2 sc together, repeat from * and join rnd (= 12 sc)
Rnd 19: Ch 1, 12 sc and join rnd (= 12 sc)
Rnd 20: Ch 1, *crochet 2 sc together, repeat from * and join rnd (= 6 sc)
Cut the yarn leaving a 10 cm/4-inch tail and pull the tail through the final stitch. Weave 
the end through the stitches of the last round and tighten. Weave in the end.

Body:
Using pumpkin: make an adjustable ring and chain 1.
Rnd 1: Ch 1, 6 sc in the adjustable ring, pull end of the yarn to tighten the ring and join 
rnd by making a sl st into the starting chain (= 6 sc)
Rnd 2: Ch 1, 6 x 2 sc and join rnd (= 12 sc)
Rnd 3: Ch 1, *1 sc, 1 x 2 sc, repeat from * and join rnd (= 18 sc)
Rnd 4: Ch 1, *2 sc, 1 x 2 sc, repeat from * and join rnd (= 24 sc)
Rnd 5: Ch 1, *3 sc, 1 x 2 sc, repeat from * and join rnd (= 30 sc)
Rnd 6: Ch 1, *4 sc, 1 x 2 sc, repeat from * and join rnd (= 36 sc)
Rnd 7: Ch 1, *5 sc, 1 x 2 sc, repeat from * and join rnd (= 42 sc)
Rnds 8 - 12: Ch 1, 42 sc and join rnd (= 42 sc) 
Rnd 13: Ch 1, *5 sc, crochet 2 sc together, repeat from * and join rnd (= 36 sc)
Rnd 14: Ch 1, 36 sc and join rnd (= 36 sc)
Rnd 15: Ch 1, *4 sc, crochet 2 sc together, repeat from * and join rnd (= 30 sc)
Rnd 16: Ch 1, 30 sc and join rnd (= 30 sc)
Rnd 17: Ch 1, *3 sc, crochet 2 sc together, repeat from * and join rnd (= 24 sc)
Rnd 18: Ch 1, 24 sc and join rnd (= 24 sc)
Rnd 19: Ch 1, *2 sc, crochet 2 sc together, repeat from * and join rnd (= 18 sc)
Rnd 20: Ch 1, *1 sc, crochet 2 sc together, repeat from * and join rnd (= 12 sc)
Cut the yarn leaving a 15 cm/6-inch tail and pull the tail through the final stitch. Stuff the 
body with fiberfill.

Belly:
Using cream.
You will work this section in rows.
Row 1: chain 5 ch
Row 2: Ch 1, 5 sc and turn your work (= 5 sc)

Row 3: Ch 1, 1 x 2 sc, 3 sc, 1 x 2 sc and turn your work (= 7 sc)
Row 4: Ch 1, 7 sc and turn your work (= 7 sc)
Row 5: Ch 1, 1 x 2 sc, 5 sc, 1 x 2 sc and turn your work (= 9 sc)
Rows 6 - 9: Ch 1, 9 sc and turn your work (= 9 sc)
Row 10: 1 Ch, crochet 2 sc together, 5 sc, crochet 2 sc together and turn your work 
(= 7 sc)
Row 11: Ch 1, 7 sc and turn your work (= 7 sc)
Row 12: Ch 1, crochet 2 sc together, 3 sc, crochet 2 sc together and turn your work 
(= 5 sc)
Row 13: Ch 1, 5 sc (= 5 sc)
Cut the yarn leaving a 20 cm/8-inch tail and pull the tail through the final stitch

Hind leg:
Using black embroidery yarn: make an adjustable ring and chain 1.
Rnd 1: Ch 1, 6 sc in the adjustable ring, pull end of the yarn to tighten the ring and join 
rnd by making a sl st into the starting chain (= 6 sc)
Rnd 2: Ch 1, 6 x 2 sc and join rnd (= 12 sc)
Rnd 3: Ch 1, 12 sc and join rnd (= 12 sc)
Rnd 4: Ch 1, 12 sc in the back loops only and join rnd (= 12 sc)
Rnd 5: switch to pumpkin, ch 1, 12 sc and join rnd (= 12 sc)
Rnds 6 - 13: Ch 1, 12 sc and join rnd (= 12 sc)
Stuff the hind leg with fiberfill.
Rnd 14: 3 sc, fold the hind leg in half and close it by working ch 1, 5 sc
Cut the yarn leaving a 15 cm/6-inch tail and pull the tail through the final stitch. Make 
another hind leg.

Front leg:
Using black embroidery yarn: make an adjustable ring and chain 1.
Rnd 1: Ch 1, 4 sc in the adjustable ring, pull end of the yarn to tighten the ring and join 
rnd by making a sl st into the starting chain (= 4 sc)
Rnd 2: Ch 1, 4 x 2 sc and join rnd (= 8 sc)
Rnd 3: Ch 1, 3 sc, 1 x 2 sc, 3 sc, 1 x 2 sc and join rnd (= 10 sc)
Rnd 4: Ch 1, 10 sc and join rnd (= 10 sc)
Rnd 5: switch to pumpkin, ch 1, 10 sc and join rnd (= 10 sc)
Rnds 6 - 10: Ch 1, 10 sc and join rnd (= 10 sc)
Stuff the front leg with fiberfill, fold the front leg in half and close it by working ch 1, 4 sc. 

Cut the yarn leaving a 15 cm/6-inch tail and pull the tail through the final stitch. Crochet 
another front leg.

Snout:
Using cream: make an adjustable ring and chain 1.
Rnd 1: Ch 1, 5 sc in the adjustable ring, pull the end of the yarn to tighten the ring and 
join rnd with a sl st in the starting chain (= 5 sc)
Rnd 2: Ch 1, 5 x 2 sc and join rnd (= 10 sc)
Rnd 3: Ch 1, 3 sc using cream, switch to pumpkin, 1 sc, 1 x 2 sc, 2 sc, switch to cream, 
2 sc, 1 x 2 sc and join rnd (= 12 sc)
Rnd 4: 3 sc using cream, switch to pumpkin, 5 sc, switch to cream, 4 sc and join rnd 
(= 12 sc)
Rnd 5: 3 sc using cream, switch to pumpkin, 6 sc, switch to cream, 3 sc and join rnd 
(= 12 sc)
Rnd 6: 3 sc using cream, switch to pumpkin, 7 sc, switch to cream, 2 sc and join rnd 
(= 12 sc)
Cut the yarn leaving a 15 cm/6-inch tail and pull the tail through the final stitch.

Ears:
Using black embroidery yarn: make an adjustable ring and chain 1.
Rnd 1: Ch 1, 4 sc in the adjustable ring, pull end of the yarn to tighten the ring and join 
rnd by making a sl st into the starting chain (= 4 sc)
Rnd 2: Ch 1, *1 sc, 1 x 2 sc, repeat from * and join rnd (= 6 sc)
Rnd 3: Ch 1, *2 sc, 1 x 2 sc, repeat from * and join rnd (= 8 sc)
Rnd 4: switch to pumpkin, Ch 1, *3 sc, 1 x 2 sc, repeat from * and join rnd (= 10 sc)
Rnd 5: Ch 1, *4 sc, 1 x 2 sc, repeat from * and join rnd (= 12 sc)
Rnd 6: Ch 1, *5 sc, 1 x 2 sc, repeat from * and join rnd (= 14 sc)
Rnd 7: Ch 1, *6 sc, 1 x 2 sc, repeat from * and join rnd (= 16 sc)
Cut the yarn leaving a 15 cm/6-inch tail and pull the tail through the final stitch.

Tail:
Using black embroidery yarn: make an adjustable ring and chain 1.
Rnd 1: Ch 1, 6 sc in the adjustable ring, pull end of the yarn to tighten the ring and join 
rnd by making a sl st into the starting chain (= 6 sc)
Rnd 2: Ch 1, 6 x 2 sc and join rnd (= 12 sc)
Rnds 3 - 4: Ch 1, 12 sc and join rnd (= 12 sc)
Rnd 5: Ch 1, *1 sc, 1 x 2 sc, repeat from * and join rnd (= 18 sc)

(IAN 456266_2401) als Nachweis für den Kauf bereit.
Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, einer Gravur, auf dem Titelblatt 
Ihrer Bedienungsanleitung (unten links) oder als Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produkts.
Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.
Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, für 
Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift übersenden.

 � Service 
  Service Deutschland

 Tel.:  0800 5435 111
 E-Mail:  owim@lidl.de

  Service Österreich
 Tel.:  0800 292726
 E-Mail:  owim@lidl.at

  Service schweiz
 Tel.:  0800562153
 E-Mail:  owim@lidl.ch 

“FOX” CRAFT CROCHET SET

 � Introduction
We congratulate you on the purchase of your new product. You have chosen a high 
quality product. Familiarise yourself with the product before using it for the first time. In 
addition, please carefully refer to the operating instructions and the safety advice below. 
Only use the product as instructed and only for the indicated field of application. Keep 
these instructions in a safe place. If you pass the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the documentation with it.

 � Intended use
The product is intended for use in private households only. The product is not intended 
for commercial use.

 � Contents 

   Acrylic yarns: 56.5m x  Pumpkin
21m x Cream
15.5m x Black 

   Embroidery Yarns: 2.5m x Black
50cm x White 

   Polyester filling 1 x 20g
   1x aluminum crochet hook

 � Additional supplies (Not include)
   Scissors
   Pins
   Stitchmarkers (a safety pin can also be used!) 
   Embroidery Needle

Safety information 

ATTENTION! READ THE SAFETY INSTRUCTIONS BEFORE USE! FOLLOW THE 
SAFETY INSTRUCTIONS CAREFULLY! 

 m LIFE AND RISK OF ACCIDENTS FOR INFANTS AND CHILDREN!

17. Runde: 1 LfM, * 3 fM, 2 fM zusammenhäkeln, ab * wdh. und Runde schließen (= 
12 fM)
18. - 22. Runde: 1 LfM, 12 fM und Runde schließen (= 12 fM)
Das Garn abschneiden, so dass ein 15 cm langes Ende bleibt, und das Fadenende 
durch die letzte schlaufe ziehen.

Augen: 
Mit schwarzem Stickgarn: einen verstellbaren Fadenring beginnen und dann eine 
Luftmasche häkeln.
1. Runde: 1 LfM, 5 fM in den verstellbaren Fadenring. Das Fadenende ziehen, 
sodass der Fadenring geschlossen wird und Runde mit einer Km in die erste 
Luftmasche schließen (= 5 fM).
Das Garn abschneiden, so dass ein 15 cm langes Ende bleibt, und das Fadenende 
durch die letzte schlaufe ziehen. Noch ein Auge häkeln.

Fertigstellung:
Schnauze und schwanz mit Füllwatte ausstopfen.
Den Kopf mit Überwendlingstichen am Körper festnähen.
Bauch mit Überwendlingsstich auf der Mitte des Rumpfes annähen.
Ohren glattstreichen. Zuerst die Ohren, die schnauze, den schwanz, das Vorderbein 
und die Hinterbeine an Kopf und den Rumpf feststecken, sodass sie in der gewünschten 
Position sind, und dann mit Überwendlingsstichen annähen.
Augen mit Überwendlingsstichen am Kopf annähen und die Lichter in den Augen mithilfe 
von weißem Stickgarn mit kleinen Rückstichen sticken.
Mund und Nase mit schwarzem Garn und Stielstich auf die schnauze sticken.
Mit cremefarbenem Garn und Rückstich eine Linie unter die Augen sticken.
Linien von unterschiedlicher Länge mit schwarzem Garn und Stielstich auf den schwanz 
und den cremefarbenem Bereich sticken.

Waschanleitung (Fertiges Produkt)
Nur Handwäsche

 � Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie über die örtlichen 
Recyclingstellen entsorgen können.
Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Das Produkt inkl. Zubehör, die Anleitung und die Verpackungsmaterialien sind recyclebar 
und unterliegen einer erweiterten Herstellerverantwortung. 
Entsorgen Sie diese getrennt, den abgebildeten Info-tri (Sortierinformation) folgend, für 
eine bessere Abfallbehandlung.
Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

 � Garantie
Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle von Material- oder Herstellungsfehlern haben 
Sie gegenüber dem Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte 
werden in keiner Weise durch unsere unten aufgeführte Garantie eingeschränkt.
Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit beginnt 
mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie den Originalkaufbeleg an einem sicheren Ort auf, da 
dieses Dokument als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.
Alle schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden sind, müssen 
unverzüglich nach dem Auspacken des Produkts gemeldet werden.
Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kaufdatum einen Material- oder 
Herstellungsfehler aufweisen, werden wir es – nach unserer Wahl – kostenlos für Sie 
reparieren oder ersetzen. Die Garantiezeit verlängert sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.
Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt oder unsachgemäß verwendet 
oder gewartet wurde.
Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. Diese Garantie erstreckt 
sich weder auf Produktteile, die normalem Verschleiß unterliegen, und somit als 
Verschleißteile gelten (z. B. Batterien, Akkus, schläuche, Farbpatronen), noch 
auf schäden an zerbrechlichen Teilen, z. B. schalter oder Teile aus Glas.

 � Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:
Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer 

DE/AT/CHDE/AT/CH

GB/IE

GB/IE

GB/IE

GB/IE

DE/AT/CH

GB/IE

GB/IE

GB/IE

FR/BEGB/IE



Oreilles :
En utilisant du fil à broder noir : faire un anneau réglable et chaîner 1.
Rang 1 : Ch 1, 4 sc dans l‘anneau réglable, tirer sur l‘extrémité du fil pour resserrer 
l‘anneau et joindre le rang en faisant une maille coulée dans la chaînette de départ (= 
4 sc).
Rang 2 : Ch 1, *1 sc, 1 x 2 sc, répéter à partir de * et joindre le rang (= 6 sc)
Rang 3 : Ch 1, *2 sc, 1 x 2 sc, répéter à partir de * et joindre le rang (= 8 sc)
Rang 4 : passer à la couleur citrouille, Ch 1, *3 sc, 1 x 2 sc, répéter à partir de * et 
joindre le rang (= 10 sc)
Rang 5 : Ch 1, *4 sc, 1 x 2 sc, répéter à partir de * et joindre le rang (= 12 sc)
Rang 6 : Ch 1, *5 sc, 1 x 2 sc, répéter à partir de * et joindre le rang (= 14 sc)
Rang 7 : Ch 1, *6 sc, 1 x 2 sc, répéter à partir de * et joindre le rang (= 16 sc)
Coupez le fil en laissant une queue de 15 cm et passez la queue dans la dernière 
maille.

Queue :
En utilisant du fil à broder noir : faire un anneau réglable et chaîner 1.
Rang 1 : Ch 1, 6 sc dans l‘anneau réglable, tirer sur l‘extrémité du fil pour resserrer 
l‘anneau et joindre le rang en faisant une maille coulée dans la chaînette de départ (= 
6 sc).
Rang 2 : Ch 1, 6 x 2 sc et joindre le rang (= 12 sc)
Rangs 3 - 4 : Ch 1, 12 sc et joindre le rang (= 12 sc)
Rang 5 : Ch 1, *1 sc, 1 x 2 sc, répéter à partir de * et joindre le rang (= 18 sc)
Rang 6 : Ch 1, 18 sc et joindre le rang (= 18 sc)
Rang 7 : passer à la couleur crème, Ch 1, *1 sc, 1 x 2 sc, 1 sc, répéter à partir de * et 
joindre le rang (= 24 sc)
Rangs 8 - 10 : Ch 1, 24 sc et joindre le rang (= 24 sc)
Rang 11 : passer à la couleur citrouille, Ch 1, *1 sc, crocheter 2 sc ensemble, 1 sc, 
répéter à partir de * et joindre le rang (= 18 sc)
Rangs 12 - 13 : Ch 1, 18 sc et joindre le rang (= 18 sc)
Rang 14 : Ch 1, *4 sc, crocheter 2 sc ensemble, répéter à partir de * et joindre le rang 
(= 15 sc)
Rangs 15 - 16 : Ch 1, 15 sc et joindre le rang (= 15 sc)
Rang 17 : ch 1, *3 sc, crocheter 2 sc ensemble, répéter à partir de * et joindre le rang 
(= 12 sc)
Rangs 18 - 22 : Ch 1, 12 sc et joindre le rang (= 12 sc)
Coupez le fil en laissant une queue de 15 cm et passez la queue dans la dernière 
maille.

 � Faire valoir sa garantie
Pour garantir la rapidité d’exécution de la procédure de garantie, veuillez respecter les 
indications suivantes :
Veuillez conserver le ticket de caisse et la référence du produit (IAN 456266_2401) à 
titre de preuve d’achat pour toute demande.
Le numéro de référence de l’article est indiqué sur la plaque d’identification, gravé sur 
la page de titre de votre manuel (en bas à gauche) ou sur un autocollant apposé sur la 
face arrière ou inférieure du produit.
En cas de dysfonctionnement du produit, ou de tout autre défaut, contactez en premier 
lieu le service après-vente par téléphone ou par e-mail aux coordonnées indiquées 
ci-dessous.
Vous pouvez alors envoyer franco de port tout produit considéré comme défectueux au 
service clientèle indiqué, accompagné de la preuve d’achat (ticket de caisse) et d’une 
description écrite du défaut avec mention de sa date d’apparition.

 � Service après-vente
  Service après-vente France

 Tél.:  0800904879
 E-Mail:  owim@lidl.fr

  Service après-vente Belgique
 Tél.:  080071011
 Tél.:  80023970 (Luxembourg)
 E-Mail:  owim@lidl.be

Yeux : 
En utilisant du fil à broder noir : faire un anneau réglable et chaîner 1.
Rang 1 : Ch 1, 5 sc dans l‘anneau réglable, tirer sur l‘extrémité du fil pour resserrer 
l‘anneau et joindre le rang en faisant une maille coulée dans la chaînette de départ (= 
5 sc).
Coupez le fil en laissant une queue de 15 cm et passez la queue dans la dernière 
maille. Fabriquez un autre œil.

Finition :
Rembourrez le museau et la queue avec de la fibre de rembourrage.
Cousez la tête sur le corps à l‘aide de points de fouet.
Coudre le ventre sur le milieu du corps au point fouet.
Aplatissez les oreilles. Commencez par épingler les oreilles, le museau, la queue, la 
patte avant et les pattes arrière à la tête et au corps de façon à ce qu‘elles soient dans 
la position souhaitée, puis fixez-les au point fouet.
Fixez les yeux à la tête à l‘aide de points de fouet et brodez les lumières dans les yeux à 
l‘aide de fil à broder blanc en faisant de petits points arrière.
Brodez la bouche et le nez sur le museau à l‘aide de fil noir et de points de tige.
Brodez une ligne sous les yeux à l‘aide de fil crème et de points arrière.
Brodez des lignes de différentes longueurs au point noir et au point de tige sur la queue 
et sur la partie crème.

Instructions de lavage (produit fini)
Laver uniquement à la main

 � Mise au rebut
L’emballage se compose de matières recyclables pouvant être mises au rebut dans les 
déchetteries locales.
Votre mairie ou votre municipalité vous renseigneront sur les possibilités de mise au rebut 
des produits usagés.

Le produit ainsi que les accessoires et les matériaux d’emballage sont recyclables et 
relèvent de la responsabilité élargie du producteur. 
Éliminez-les séparément, en suivant l’Info-tri illustrée, dans l’intérêt d’un meilleur traitement 
des déchets. 

DIY HAAKPAKKET „VOS“

 � Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe product. U hebt voor een 
hoogwaardig product gekozen. Maak u voor de eerste ingebruikname vertrouwd 
met het product. Lees hiervoor aandachtig de volgende gebruiksaanwijzing en de 
veiligheidsvoorschriften. Gebruik het product alleen zoals beschreven en voor de 
aangegeven toepassingsgebieden. Bewaar deze gebruiksaanwijzing op een veilige 
plek. Geef, wanneer u het product doorgeeft aan derden, ook alle documenten mee.

 � Beoogd gebruik
Het product is alleen bestemd voor gebruik in privéhuishoudens. Het product is niet 
bestemd voor commercieel gebruik.

 � Inhoud 

   Acryl garens: 56,5m x  Oranje
21m x Crèmekleurig
15,5m x Zwart 

   Borduurgarens: 2,5m x Zwart
50cm x Wit 

   Polyester vulling 1 x 20g
   1x aluminium haaknaald

 � Extra benodigdheden (Niet inbegrepen)
   Schaar
   Spelden
   Stekenmarkeerders (een veiligheidsspeld kan tevens worden gebruikt!) 
   Borduurnaald

Veiligheidsinformatie 

LET OP! LEES DE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR GEBRUIK! VOLG DE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES ZORGVULDIG OP! 

 m LEVENSGEVAAR EN KANS OP ONGELUKKEN VOOR BABY‘S EN 
KINDEREN!

Le logo Triman n’est valable qu’en France.

 � Garantie

Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la garantie commerciale 
qui lui a été consentie lors de l‘acquisition ou de la réparation d‘un bien meuble, une 
remise en état couverte par la garantie, toute période d‘immobilisation d‘au moins sept 
jours vient s‘ajouter à la durée de la garantie qui restait à courir. Cette période court à 
compter de la demande d‘intervention de l‘acheteur ou de la mise à disposition pour 
réparation du bien en cause, si cette mise à disposition est postérieure à la demande 
d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux 
articles L217-4 à L217-13 du Code de la consommation et aux articles 1641 à 1648 et 
2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité 
existant lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de conformité résultant de l‘emballage, des instructions 
de montage ou de l‘installation lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le contrat ou 
a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°  S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien semblable et, le cas 

échéant :
•  s‘il correspond à la description donnée par le vendeur et posséder les qualités 

que celui-ci a présentées à l‘acheteur sous forme d‘échantillon ou de modèle ;
•  s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légitimement attendre eu égard 

aux déclarations publiques faites par le vendeur, par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2°  Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un commun accord par les parties ou 
être propre à tout usage spécial recherché par l‘acheteur, porté à la connaissance 
du vendeur et que ce dernier a accepté.

   Laat kinderen nooit zonder toezicht bij het verpakkingsmateriaal achter. 
   Er bestaat verstikkingsgevaar door het verpakkingsmateriaal. Kinderen 

onderschatten vaak het gevaar.
   Kinderen kunnen de gevaren die gepaard gaan met het hanteren van het product 

niet herkennen. 
   Bewaar de verpakking voor eventuele vragen. 
   Houd het materiaal altijd uit de buurt van kinderen 

Afkortingen en termen: 
ls = losse steek 
vs = vaste steek 
hvs = halve vaste steek
st/stn = steek/steken
verhogen: 1 x 2 vs = verhoog het aantal steken eenmaal door 2 vaste in dezelfde steek 
te gebruiken

Algemene instructies:
De meeste delen worden in de eerste ronde gehaakt. Draai uw haakwerk niet aan het 
einde van een ronde, maar sluit die door een schuifsteek in de losse steek te maken 
wanneer je in de ronde haakt.
Elke nieuwe ronde start met een losse steek. U kunt tevens in continue rondes werken. 
Bij het werken in continue rondes hoeft u de ronde niet te sluiten. In plaats daarvan 
kunt u doorgaan met de volgende ronde door de eerste steek te markeren met een 
stekenmarkeerder. De stekenmarkeerder geeft de eerste steek in een ronde aan.

Kop: 
Met crèmekleurig garen: maak een verstelbare ring en 1 losse steek.
Ronde 1: 1 ls, 6 vs in de verstelbare ring, trek aan einde van het garen om de ring vast 
te zetten en sluit vervolgens de ronde door een hvs in de losse steek te maken (= 6 vs)
Ronde 2: 1 ls, 6 x 2 vs en sluit de ronde (= 12 vs)
Ronde 3: 1 ls, *1 vs, 1 x 2 vs, herhaal vanaf * en sluit de ronde (= 18 vs)
Ronde 4: 1 ls, *2 vs, 1 x 2 vs, herhaal vanaf * en sluit de ronde (= 24 vs)
Ronde 5: 1 ls, *3 vs, 1 x 2 vs, herhaal vanaf * en sluit de ronde (= 30 vs)
Ronde 6: 1 ls, *4 vs, 1 x 2 vs, herhaal vanaf * en sluit de ronde (= 36 vs)
Ronde 7: 1 ls, *5 vs, 1 x 2 vs, herhaal vanaf * en sluit de ronde (= 42 vs)
Ronde 8: 1 ls, 42 vs en sluit de ronde (= 42 vs)
Ronde 9: schakel naar oranje kleur, 1 ls, 42 vs en sluit de ronde (= 42 vs)
Rondes 10 - 13: 1 ls, 42 vs en sluit de ronde (= 42 vs)
Ronde 14: 1 ls, *5 vs, haak 2 vs samen, herhaal vanaf * en sluit de ronde (= 36 vs)

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage 
que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il les 
avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l‘acquéreur dans un délai 
de deux ans à compter de la découverte du vice.
Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit sont disponibles pendant la 
durée de la garantie du produit. 
Le produit a été fabriqué selon des critères de qualité stricts, et contrôlé 
consciencieusement avant sa livraison. En cas de défaut de matériau ou de fabrication, 
vous avez des droits légaux vis-à-vis du vendeur du produit. Vos droits légaux ne sont en 
aucun cas limités par notre garantie mentionnée ci-dessous.
La garantie de ce produit est de 3 ans à partir de la date d’achat. La période de 
garantie commence à la date d’achat. Conservez l’original de la preuve d’achat dans 
un endroit sûr car ce document est nécessaire pour prouver l’achat. 
Tout dommage ou défaut déjà présent au moment de l’achat doit être signalé 
immédiatement après le déballage du produit.
Si le produit présente un défaut de matériau ou de fabrication dans les 3 ans qui suivent 
la date d’achat, nous le réparerons ou le remplacerons - à notre choix - gratuitement 
pour vous. La période de garantie n’est pas prolongée par une demande de garantie 
acceptée. Cette mesure s’applique également pour les pièces remplacées et réparées.
Cette garantie est annulée si le produit a été endommagé ou utilisé ou entretenu de 
manière incorrecte.
La garantie couvre les défauts de matériels et de fabrication. Cette garantie ne couvre 
pas les pièces du produit soumises à une usure normale, et qui sont donc considérées 
comme des pièces d’usure (par exemple les piles, les piles rechargeables, tuyaux, les 
cartouches d’encre), ni les dommages aux pièces fragiles, par exemple les interrupteurs 
ou les pièces en verre

Ronde 15: 1 ls, *4 vs, haak 2 vs samen, herhaal vanaf * en sluit de ronde (= 30 vs)
Ronde 16: 1 ls, *3 vs, haak 2 vs samen, herhaal vanaf * en sluit de ronde (= 24 vs)
Ronde 17: 1 ls, *2 vs, haak 2 vs samen, herhaal vanaf * en sluit de ronde (= 18 vs)
Begin met het vullen van de kop.
Ronde 18: 1 ls, *1 vs, haak 2 vs samen, herhaal vanaf * en sluit de ronde (= 12 vs)
Ronde 19: 1 ls, 12 vs en sluit de ronde (= 12 vs)
Ronde 20: 1 ls, *haak 2 vs samen, herhaal vanaf * en sluit de ronde (= 6 vs)
Knip de draad af, laat een uiteinde van 10 cm en trek dit uiteinde door de laatste steek. 
Rijg het uiteinde door de steken van de laatste ronde en trek strak aan. Stop het uiteinde 
weg.

Romp:
Met oranjekleurig garen: maak een verstelbare ring en 1 losse steek.
Ronde 1: 1 ls, 6 vs in de verstelbare ring, trek aan einde van het garen om de ring vast 
te zetten en sluit vervolgens de ronde door een hvs in de losse steek te maken (= 6 vs)
Ronde 2: 1 ls, 6 x 2 vs en sluit de ronde (= 12 vs)
Ronde 3: 1 ls, *1 vs, 1 x 2 vs, herhaal vanaf * en sluit de ronde (= 18 vs)
Ronde 4: 1 ls, *2 vs, 1 x 2 vs, herhaal vanaf * en sluit de ronde (= 24 vs)
Ronde 5: 1 ls, *3 vs, 1 x 2 vs, herhaal vanaf * en sluit de ronde (= 30 vs)
Ronde 6: 1 ls, *4 vs, 1 x 2 vs, herhaal vanaf * en sluit de ronde (= 36 vs)
Ronde 7: 1 ls, *5 vs, 1 x 2 vs, herhaal vanaf * en sluit de ronde (= 42 vs)
Rondes 8 - 12: 1 ls, 42 vs en sluit de ronde (= 42 vs) 
Ronde 13: 1 ls, *5 vs, haak 2 vs samen, herhaal vanaf * en sluit de ronde (= 36 vs)
Ronde 14: 1 ls, 36 vs en sluit de ronde (= 36 vs)
Ronde 15: 1 ls, *4 vs, haak 2 vs samen, herhaal vanaf * en sluit de ronde (= 30 vs)
Ronde 16: 1 ls, 30 vs en sluit de ronde (= 30 vs)
Ronde 17: 1 ls, *3 vs, haak 2 vs samen, herhaal vanaf * en sluit de ronde (= 24 vs)
Ronde 18: 1 ls, 24 vs en sluit de ronde (= 24 vs)
Ronde 19: 1 ls, *2 vs, haak 2 vs samen, herhaal vanaf * en sluit de ronde (= 18 vs)
Ronde 20: 1 ls, *1 vs, haak 2 vs samen, herhaal vanaf * en sluit de ronde (= 12 vs)
Knip de draad af, laat een uiteinde van 15 cm en trek dit uiteinde door de laatste steek. 
Vul de romp op met vezelvulling.

Buik:
Met crèmekleurig garen:
Dit deel wordt in rijen gehaakt.
Rij 1: 5 ls
Rij 2: 1 ls, 5 vs en draai uw haakwerk (= 5 vs)

Rang 7 : Ch 1, *5 sc, 1 x 2 sc, répéter à partir de * et joindre le rang (= 42 sc)
Rang 8 : Ch 1, 42 sc et joindre le rang (= 42 sc)
Rang 9 : passer à la couleur citrouille, Ch 1, 42 sc et joindre le rang (= 42 sc)
Rangs 10 - 13 : Ch 1, 42 sc et joindre le rang (= 42 sc)
Rang 14 : Ch 1, *5 sc, crocheter 2 sc ensemble, répéter à partir de * et joindre le rang 
(= 36 sc)
Rang 15 : Ch 1, *4 sc, crocheter 2 sc ensemble, répéter à partir de * et joindre le rang 
(= 30 sc)
Rang 16 : Ch 1, *3 sc, crocheter 2 sc ensemble, répéter à partir de * et joindre le rang 
(= 24 sc)
Rang 17 : Ch 1, *2 sc, crocheter 2 sc ensemble, répéter à partir de * et joindre le rang 
(= 18 sc)
Commencer à rembourrer la tête.
Rang 18 : Ch 1, *1 sc, crocheter 2 sc ensemble, répéter à partir de * et joindre le rang 
(= 12 sc)
Rang 19 : Ch 1, 12 sc et joindre le rang (= 12 sc)
Rang 20 : Ch 1, crocheter 2 sc ensemble, répéter à partir de * et joindre le rang (= 
6 sc)
Coupez le fil en laissant une queue de 10 cm et passez la queue dans la dernière 
maille. Tissez l‘extrémité à travers les mailles du dernier tour et serrez. Tissez l‘extrémité.

Enveloppe :
En utilisant du fil citrouille : faire un anneau réglable et chaîner 1.
Rang 1 : Ch 1, 6 sc dans l‘anneau réglable, tirer sur l‘extrémité du fil pour resserrer 
l‘anneau et joindre le rang en faisant une maille coulée dans la chaînette de départ (= 
6 sc).
Rang 2 : Ch 1, 6 x 2 sc et joindre le rang (= 12 sc)
Rang 3 : Ch 1, *1 sc, 1 x 2 sc, répéter à partir de * et joindre le rang (= 18 sc)
Rang 4 : Ch 1, *2 sc, 1 x 2 sc, répéter à partir de * et joindre le rang (= 24 sc)
Rang 5 : Ch 1, *3 sc, 1 x 2 sc, répéter à partir de * et joindre le rang (= 30 sc)
Rang 6 : Ch 1, *4 sc, 1 x 2 sc, répéter à partir de * et joindre le rang (= 36 sc)
Rang 7 : Ch 1, *5 sc, 1 x 2 sc, répéter à partir de * et joindre le rang (= 42 sc)
Rangs 8 - 12 : Ch 1, 42 sc et joindre le rang (= 42 sc) 
Rang 13 : Ch 1, *5 sc, crocheter 2 sc ensemble, répéter à partir de * et joindre le rang 
(= 36 sc)
Rang 14 : Ch 1, 36 sc et joindre le rang (= 36 sc)
Rang 15 : Ch 1, *4 sc, crocheter 2 sc ensemble, répéter à partir de * et joindre le rang 

(= 30 sc)
Rang 16 : Ch 1, 30 sc et joindre le rang (= 30 sc)
Rang 17 : Ch 1, *3 sc, crocheter 2 sc ensemble, répéter à partir de * et joindre le rang 
(= 24 sc)
Rang 18 : Ch 1, 24 sc et joindre le rang (= 24 sc)
Rang 19 : Ch 1, *2 sc, crocheter 2 sc ensemble, répéter à partir de * et joindre le rang 
(= 18 sc)
Rang 20 : Ch 1, *1 sc, crocheter 2 sc ensemble, répéter à partir de * et joindre le rang 
(= 12 sc)
Coupez le fil en laissant une queue de 15 cm et passez la queue dans la dernière 
maille. Remplissez le corps de bourre de fibres.

Ventre :
Utiliser du crème.
Vous allez travailler cette section en rangées.
Rangée 1 : chaîne 5 ch
Ligne 2 : Ch 1, 5 sc et retournez votre ouvrage (= 5 sc)
Rangée 3 : Ch 1, 1 x 2 sc, 3 sc, 1 x 2 sc et tourner l‘ouvrage (= 7 sc)
Rangée 4 : Ch 1, 7 sc et tournez votre ouvrage (= 7 sc)
Rangée 5 : Ch 1, 1 x 2 sc, 5 sc, 1 x 2 sc et tournez votre ouvrage (= 9 sc)
Rangées 6 - 9 : Ch 1, 9 sc et retournez votre ouvrage (= 9 sc)
Rangée 10 : 1 ch, crocheter 2 sc ensemble, 5 sc, crocheter 2 sc ensemble et tourner 
votre ouvrage (= 7 sc)
Rangée 11 : Ch 1, 7 sc et tournez votre ouvrage (= 7 sc)
Rangée 12 : Ch 1, crocheter 2 sc ensemble, 3 sc, crocheter 2 sc ensemble et tourner 
votre ouvrage (= 5 sc)
Rangée 13 : Ch 1, 5 sc (= 5 sc)
Coupez le fil en laissant une queue de 20 cm et passez la queue dans la dernière 
maille.

Patte arrière :
En utilisant du fil à broder noir : faire un anneau réglable et chaîner 1.
Rang 1 : Ch 1, 6 sc dans l‘anneau réglable, tirer sur l‘extrémité du fil pour resserrer 
l‘anneau et joindre le rang en faisant une maille coulée dans la chaînette de départ (= 
6 sc).
Rang 2 : Ch 1, 6 x 2 sc et joindre le rang (= 12 sc)
Rang 3 : Ch 1, 12 sc et joindre le rang (= 12 sc)
Rang 4 : Ch 1, 12 sc dans les boucles arrière seulement et joindre le rang (= 12 sc)

Rang 5 : passer à la couleur citrouille, ch 1, 12 sc et joindre le rang (= 12 sc)
Rangs 6 - 13 : Ch 1, 12 sc et joindre le rang (= 12 sc)
Remplissez la patte arrière de bourre de fibres.
Rang 14 : 3 sc, plier la patte arrière en deux et la fermer en faisant 1 ch, 5 sc
Coupez le fil en laissant une queue de 15 cm et passez la queue dans la dernière 
maille. Faire une autre patte arrière.

Patte avant :
En utilisant du fil à broder noir : faire un anneau réglable et chaîner 1.
Rang 1 : Ch 1, 4 sc dans l‘anneau réglable, tirer sur l‘extrémité du fil pour resserrer 
l‘anneau et joindre le rang en faisant une maille coulée dans la chaînette de départ (= 
4 sc).
Rang 2 : Ch 1, 4 x 2 sc et joindre le rang (= 8 sc)
Rang 3 : Ch 1, 3 sc, 1 x 2 sc, 3 sc, 1 x 2 sc et joindre le rang (= 10 sc)
Rang 4 : Ch 1, 10 sc et joindre le rang (= 10 sc)
Rang 5 : passer à la couleur citrouille, ch 1, 10 sc et joindre le rang (= 10 sc)
Rangs 6 - 10 : Ch 1, 10 sc et joindre le rang (= 10 sc)
Remplir la patte avant avec de la fibre de rembourrage, plier la patte avant en deux et 
la fermer en faisant 1 chaînette, 4 sc. 
Coupez le fil en laissant une queue de 15 cm et passez la queue dans la dernière 
maille. Crocheter une autre patte avant.

Museau :
En utilisant du fil tan : faire un anneau réglable et chaîner 1.
Rang 1 : Ch 1, 5 sc dans l‘anneau réglable, tirer sur l‘extrémité du fil pour resserrer 
l‘anneau et joindre le rang en faisant une maille coulée dans la chaînette de départ (= 
5 sc).
Rang 2 : Ch 1, 5 x 2 sc et joindre le rang (= 10 sc)
Rang 3 : Ch 1, 3 sc en utilisant la crème, passer à la citrouille, 1 sc, 1 x 2 sc, 2 sc, 
passer à la crème, 2 sc, 1 x 2 sc et rejoindre le rang (= 12 sc).
Rang 4 : 3 sc en utilisant la crème, passer à la citrouille, 5 sc, passer à la crème, 4 sc et 
joindre la rangée (= 12 sc)
Rang 5 : 3 sc en utilisant la crème, passer à la citrouille, 6 sc, passer à la crème, 3 sc et 
joindre la rangée (= 12 sc)
Rang 6 : 3 sc en utilisant la crème, passer à la citrouille, 7 sc, passer à la crème, 2 sc et 
joindre la rangée (= 12 sc)
Coupez le fil en laissant une queue de 15 cm et passez la queue dans la dernière 
maille.

 mDANGER DE MORT ET RISQUE D‘ACCIDENT POUR LES NOURRISSONS 
ET LES ENFANTS !

   Ne laissez jamais les enfants sans surveillance avec le matériel d’emballage. 
   Il existe un danger de suffocation avec l’emballage. Les enfants n’ont souvent pas 

conscience des dangers.
   Les enfants ne peuvent pas reconnaître les dangers liés à la manipulation du 

produit. 
   Conservez l’emballage pour consultation ultérieure. 
   Tenir les piles hors de portée des enfants 

Abréviations et termes : 
ch = point de chaînette 
sc = maille serrée 
sl st = maille coulée
st/sts = maille/mailles
Augmenter : 1 x 2 sc = augmentez le nombre de mailles une fois en faisant 2 mailles 
serrées dans la même maille.

Consignes générales :
La plupart des pièces sont travaillées en rond. Ne retournez pas votre ouvrage à la 
fin d‘un tour, mais fermez-le en faisant une maille coulée dans la chaînette de départ 
lorsque vous travaillez en rond.
Chaque nouveau tour commence par une chaîne de départ. Vous pouvez également 
travailler en ronds continus. Il n‘est pas nécessaire de joindre le tour lorsque vous 
travaillez en rond continu ; vous pouvez continuer à travailler le tour suivant en marquant 
la première maille à l‘aide d‘un marqueur de maille. Le marqueur de maille indique la 
première maille dans un rond.

Tête : 
En utilisant du fil tan : faire un anneau réglable et chaîner 1.
Rang 1 : Ch 1, 6 sc dans l‘anneau réglable, tirer sur l‘extrémité du fil pour resserrer 
l‘anneau et joindre le rang en faisant une maille coulée dans la chaînette de départ (= 
6 sc).
Rang 2 : Ch 1, 6 x 2 sc et joindre le rang (= 12 sc)
Rang 3 : Ch 1, *1 sc, 1 x 2 sc, répéter à partir de * et joindre le rang (= 18 sc)
Rang 4 : Ch 1, *2 sc, 1 x 2 sc, répéter à partir de * et joindre le rang (= 24 sc)
Rang 5 : Ch 1, *3 sc, 1 x 2 sc, répéter à partir de * et joindre le rang (= 30 sc)
Rang 6 : Ch 1, *4 sc, 1 x 2 sc, répéter à partir de * et joindre le rang (= 36 sc)
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als bewijs van aankoop bij de hand.
Het artikelnummer vindt u op de typeplaat, ingegraveerd, op het titelblad van uw 
handleiding (linksonder) of als sticker op de achter- of onderzijde.
Wanneer er storingen in de werking of andere gebreken optreden, dient u eerst 
telefonisch of per e-mail contact met de onderstaande service-afdeling op te nemen.
Een als defect geregistreerd product kunt u dan samen met uw aankoopbewijs 
(kassabon) en vermelding van de concrete schade alsmede het tijdstip van optreden 
voor u franco aan het u meegedeelde servicepunt verzenden.

 � Service
  Service Nederland

 Tel.:  08000225537
 E-Mail:  owim@lidl.nl

  Service België
 Tel.:  080071011
 Tel.:  80023970 (Luxemburg)
 E-Mail:  owim@lidl.be

Okrążenie 19: Ch 1, *2 sc, szydełko 2 sc razem, powtórz od * i dołącz okrążenie (= 
18 sc)
Okrążenie 20: Ch 1, *1 sc, szydełko 2 sc razem, powtórz od * i dołącz okrążenie  
(= 12 sc)
Utnij włóczkę i zostaw 15 cm ogonek. Przeciągnij ogonek przez ostatnie oczko i zapleć 
na końcu. Wypełnij tułów włókniną.

Brzuch:
Używaj włóczki kremowej.
Tę część będziesz robić rządkami.
Rządek 1: łańcuszek 5 ch
Rządek 2: Ch 1, 5 sc i odwróć robótkę (= 5 sc)
Rządek 3: Ch 1, 1 x 2 sc, 3 sc, 1 x 2 sc i odwróć robótkę (= 7 sc)
Rządek 4: Ch 1, 7 sc i odwróć robótkę (= 7 sc)
Rządek 5: Ch 1, 1 x 2 sc, 5 sc, 1 x 2 sc i odwróć robótkę (= 9 sc)
Rządki 6 - 9: Ch 1, 9 sc i odwróć robótkę (= 9 sc)
Rządek 10: 1 Ch, szydełko 2 sc razem, 5 sc, szydełko 2 sc razem i odwróć robótkę 
(= 7 sc)
Rządek 11: Ch 1, 7 sc i odwróć robótkę (= 7 sc)
Rządek 12: Ch 1, szydełko 2 sc razem, 3 sc, szydełko 2 sc razem i odwróć robótkę 
(= 5 sc)
Rządek 13: Ch 1, 5 sc (= 5 sc)
Utnij włóczkę i zostaw 20 cm ogonek. Przeciągnij ogonek przez ostatnie oczko i zapleć 
na końcu.

Tylna noga:
Używając włóczki w kolorze czarnym: zrób regulowane oczko i łańcuszek nr 1.
Okrążenie 1: Ch 1, 6 sc w regulowanym oczku, pociągnij koniec włóczki, aby zacisnąć 
oczko i dołącz okrążenie robiąc sl st w łańcuszku początkowym (= 6 sc)
Okrążenie 2: Ch 1, 6 x 2 sc i dołącz okrążenie (= 12 sc)
Okrążenie 3: Ch 1, 12 sc i dołącz okrążenie (= 12 sc)
Okrążenie 4: Ch 1, 12 sc tylko w tylnych oczkach i dołącz okrążenie (= 12 sc)
Okrążenie 5: zmień włóczkę na dyniową, ch 1, 12 sc i dołącz okrążenie (= 12 sc)
Okrążenia 6 - 13: Ch 1, 12 sc i dołącz okrążenie (= 12 sc)
Wypełnij tylną nogę włókniną.
Okrążenie 14: 3 sc, złóż tylną nogę na pół i zamknij robiąc ch 1, 5 sc
Utnij włóczkę i zostaw 15 cm ogonek. Przeciągnij ogonek przez ostatnie oczko i zapleć 
na końcu. Wykonaj drugą tylną nogę.

ZESTAW DO SAMODZIELNEGO WYKONANIA „LIS”

 � Wstęp
Gratulujemy Państwu zakupu nowego produktu. Zdecydowali się Państwo na zakup 
produktu najwyższej jakości. Przed uruchomieniem urządzenia po raz pierwszy 
zapoznaj się z nim. W tym celu przeczytaj uważnie poniższą instrukcję obsługi oraz 
wskazówki dotyczące bezpieczeństwa. Produkt należy użytkować w sposób tu opisany 
i zgodnie z określonym zakresem zastosowania. Należy przechowywać tę instrukcję 
w bezpiecznym miejscu. Przekazując produkt innej osobie, należy również przekazać 
wszystkie dokumenty.

 � Przeznaczenie
Produkt ten jest przeznaczony do używania wyłącznie w prywatnych gospodarstwach 
domowych. Produkt nie jest przeznaczony do użytku komercyjnego.

 � Zawartość 

   Włóczki akrylowe: 56,5 m x dyniowa
21 m x kremowa
15,5 m x czarna 

   Włóczki do haftu: 2,5 m x czarna
50 cm x biała 

   Wypełnienie poliestrowe 1 x 20 g
   1x szydełko aluminiowe

 � Akcesoria dodatkowe (nie należą do zestawu)
   Nożyczki
   Szpilki
   Znaczniki oczek (można również używać agrafki!) 
   Igła do haftowania

Informacje dotyczące bezpieczeństwa 

UWAGA! PRZED UŻYCIEM NALEŻY PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ! INSTRUKCJI 
DOTYCZĄCYCH BEZPIECZEŃSTWA NALEŻY ŚCIŚLE PRZESTRZEGAĆ! 

Przednia noga:
Używając włóczki w kolorze czarnym: zrób regulowane oczko i łańcuszek nr 1.
Okrążenie 1: Ch 1, 4 sc w regulowanym oczku, pociągnij koniec włóczki, aby zacisnąć 
oczko i dołącz okrążenie robiąc sl st w łańcuszku początkowym (= 4 sc)
Okrążenie 2: Ch 1, 4 x 2 sc i dołącz okrążenie (= 8 sc)
Okrążenie 3: Ch 1, 3 sc, 1 x 2 sc, 3 sc, 1 x 2 sc i dołącz okrążenie (= 10 sc)
Okrążenie 4: Ch 1, 10 sc i dołącz okrążenie (= 10 sc)
Okrążenie 5: zmień włóczkę na dyniową, ch 1, 10 sc i dołącz okrążenie (= 10 sc)
Okrążenia 6 - 10: Ch 1, 10 sc i dołącz okrążenie (= 10 sc)
Wypełnij przednią nogę włókniną, złóż przednią nogę na pół i zamknij robiąc ch 1, 
4 sc. 
Utnij włóczkę i zostaw 15 cm ogonek. Przeciągnij ogonek przez ostatnie oczko i zapleć 
na końcu. Zrób na szydełku drugą przednią nogę.

Pysk:
Używając włóczki w kolorze kremowym: zrób regulowane oczko i łańcuszek nr 1.
Okrążenie 1: Ch 1, 5 sc w regulowanym oczku, pociągnij koniec włóczki, aby zacisnąć 
oczko i dołącz okrążenie robiąc sl st w łańcuszku początkowym (= 5 sc)
Okrążenie 2: Ch 1, 5 x 2 sc i dołącz okrążenie (= 10 sc)
Okrążenie 3: Ch 1, 3 sc używając włóczki kremowej, zmień włóczkę na dyniową, 1 sc, 
1 x 2 sc, 2 sc, zmień włóczkę na kremową, 2 sc, 1 x 2 sc i dołącz okrążenie (= 12 sc)
Okrążenie 4: 3 sc używając włóczki kremowej, zmień włóczkę na dyniową, 5 sc, zmień 
włóczkę na kremową, 4 sc i dołącz okrążenie (= 12 sc)
Okrążenie 5: 3 sc używając włóczki kremowej, zmień włóczkę na dyniową, 6 sc, zmień 
włóczkę na kremową, 3 sc i dołącz okrążenie (= 12 sc)
Okrążenie 6: 3 sc używając włóczki kremowej, zmień włóczkę na dyniową, 7 sc, zmień 
włóczkę na kremową, 2 sc i dołącz okrążenie (= 12 sc)
Utnij włóczkę i zostaw 15 cm ogonek. Przeciągnij ogonek przez ostatnie oczko i zapleć 
na końcu.

Uszy:
Używając włóczki w kolorze czarnym: zrób regulowane oczko i łańcuszek nr 1.
Okrążenie 1: Ch 1, 4 sc w regulowanym oczku, pociągnij koniec włóczki, aby zacisnąć 
oczko i dołącz okrążenie robiąc sl st w łańcuszku początkowym (= 4 sc)
Okrążenie 2: Ch 1, *1 sc, 1 x 2 sc, powtórz od * dołącz okrążenie (= 6 sc)
Okrążenie 3: Ch 1, *2 sc, 1 x 2 sc, powtórz od * dołącz okrążenie (= 8 sc)
Okrążenie 4: zmień włóczkę na dyniową, Ch 1, *3 sc, 1 x 2 sc, powtórz od * i dołącz 
okrążenie (= 10 sc)

 mZAGROŻENIE DLA ŻYCIA I RYZYKO WYPADKÓW DLA DZIECI I 
NIEMOWLĄT!

   Nigdy nie wolno zostawiać dzieci bez nadzoru przy materiałach 
opakowaniowych. 

   Istnieje ryzyko zadławienia się/uduszenia. Dzieci często nie doceniają zagrożenia.
   Dzieci nie potrafią rozpoznać zagrożeń związanych z używaniem produktu. 
   Opakowanie należy na wypadek pytań. 
   Narzędzia należy zawsze chronić przed dziećmi. 

Skróty i pojęcia: 
ch = łańcuszek 
sc = półsłupek 
sl st = oczko ścisłe
st/sts = oczko/oczka
rozszerzanie robótki: 1 x 2 sc = zwiększ liczbę oczek jeden raz robiąc 2 półsłupki w 
tym samym oczku

Instrukcje ogólne:
Większość elementów robi się na okrągło (okrążeniami). Nie należy odwracać robótki 
na końcu okrążenia. Zamiast tego należy ją zakończyć robiąc oczko ścisłe w łańcuszku 
początkowym podczas robienia okrążenia.
Każde nowe okrążenie zaczyna się od łańcuszka początkowego. Można również 
pracować w ciągłych okrążeniach. Pracując ciągłymi okrążeniami, nie musisz dołączać 
okrążenia; zamiast tego możesz kontynuować robótkę w następnym okrążeniu, 
zaznaczając pierwsze oczko znacznikiem oczek. Znaczniki oczek oznacza pierwsze 
oczko w okrążeniu.

Głowa: 
Używając włóczki w kolorze kremowym: zrób regulowane oczko i łańcuszek nr 1.
Okrążenie 1: Ch 1, 6 sc w regulowanym oczku, pociągnij koniec włóczki, aby zacisnąć 
oczko i dołącz okrążenie robiąc sl st w łańcuszku początkowym (= 6 sc)
Okrążenie 2: Ch 1, 6 x 2 sc i dołącz okrążenie (= 12 sc)
Okrążenie 3: Ch 1, *1 sc, 1 x 2 sc, powtórz od * i dołącz okrążenie (= 18 sc)
Okrążenie 4: Ch 1, *2 sc, 1 x 2 sc, powtórz od * dołącz okrążenie (= 24 sc)
Okrążenie 5: Ch 1, *3 sc, 1 x 2 sc, powtórz od * dołącz okrążenie (= 30 sc)
Okrążenie 6: Ch 1, *4 sc, 1 x 2 sc, powtórz od * dołącz okrążenie (= 36 sc)
Okrążenie 7: Ch 1, *5 sc, 1 x 2 sc, powtórz od * dołącz okrążenie (= 42 sc)
Okrążenie 8: Ch 1, 42 sc i dołącz okrążenie (= 42 sc)
Okrążenie 9: zmień włóczkę na dyniową, ch 1, 42 sc i dołącz okrążenie (= 42 sc)

Okrążenie 5: Ch 1, *4 sc, 1 x 2 sc, powtórz od * dołącz okrążenie (= 12 sc)
Okrążenie 6: Ch 1, *5 sc, 1 x 2 sc, powtórz od * dołącz okrążenie (= 14 sc)
Okrążenie 7: Ch 1, *6 sc, 1 x 2 sc, powtórz od * dołącz okrążenie (= 16 sc)
Utnij włóczkę i zostaw 15 cm ogonek. Przeciągnij ogonek przez ostatnie oczko i zapleć 
na końcu.

Ogon:
Używając włóczki w kolorze czarnym: zrób regulowane oczko i łańcuszek nr 1.
Okrążenie 1: Ch 1, 6 sc w regulowanym oczku, pociągnij koniec włóczki, aby zacisnąć 
oczko i dołącz okrążenie robiąc sl st w łańcuszku początkowym (= 6 sc)
Okrążenie 2: Ch 1, 6 x 2 sc i dołącz okrążenie (= 12 sc)
Okrążenia 3 - 4: Ch 1, 12 sc i dołącz okrążenie (= 12 sc)
Okrążenie 5: Ch 1, *1 sc, 1 x 2 sc, powtórz od * i dołącz okrążenie (= 18 sc)
Okrążenie 6: Ch 1, 18 sc i dołącz okrążenie (= 18 sc)
Okrążenie 7: zmień włóczkę na kremową, ch 1, *1 sc, 1 x 2 sc, 1 sc, powtórz od * i 
dołącz okrążenie (= 24 sc)
Okrążenia 8 - 10: Ch 1, 24 sc i dołącz okrążenie (= 24 sc)
Okrążenie 11: zmień włóczkę na dyniową, Ch 1, *1 sc, szydełko 2 sc razem, 1 sc, 
powtórz od * i dołącz okrążenie (= 18 sc)
Okrążenia 12 - 13: Ch 1, 18 sc i dołącz okrążenie (= 18 sc)
Okrążenie 14: Ch 1, *4 sc, szydełko 2 sc razem, powtórz od * i dołącz okrążenie (= 
15 sc)
Okrążenia 15 - 16: Ch 1, 15 sc i dołącz okrążenie (= 15 sc)
Okrążenie 17: ch 1, *3 sc, szydełko 2 sc razem, powtórz od * i dołącz okrążenie (= 
12 sc)
Okrążenia 18 - 22: Ch 1, 12 sc i dołącz okrążenie (= 12 sc)
Utnij włóczkę i zostaw 15 cm ogonek. Przeciągnij ogonek przez ostatnie oczko i zapleć 
na końcu.

Oczy: 
Używając włóczki w kolorze czarnym: zrób regulowane oczko i łańcuszek nr 1.
Okrążenie 1: Ch 1, 5 sc w regulowanym oczku, pociągnij koniec włóczki, aby zacisnąć 
oczko i dołącz okrążenie robiąc sl st w łańcuszku początkowym (= 5 sc)
Utnij włóczkę i zostaw 15 cm ogonek. Przeciągnij ogonek przez ostatnie oczko i zapleć 
na końcu. Zrób drugie oko.

Zakańczanie:
Wypełnij pyszczek i ogon włókniną.
Przyszyj głowę do tułowia ściegiem biczowym.

Okrążenia 10 - 13: Ch 1, 42 sc i dołącz okrążenie (= 42 sc)
Okrążenie 14: Ch 1, *5 sc, szydełko 2 sc razem, powtórz od * i dołącz okrążenie (= 
36 sc)
Okrążenie 15: Ch 1, *4 sc, szydełko 2 sc razem, powtórz od * i dołącz okrążenie (= 
30 sc)
Okrążenie 16: Ch 1, *3 sc, szydełko 2 sc razem, powtórz od * i dołącz okrążenie (= 
24 sc)
Okrążenie 17: Ch 1, *2 sc, szydełko 2 sc razem, powtórz od * i dołącz okrążenie (= 
18 sc)
Zacznij wypełniać głowę.
Okrążenie 18: Ch 1, *1 sc, szydełko 2 sc razem, powtórz od * i dołącz okrążenie (= 
12 sc)
Okrążenie 19: Ch 1, 12 sc i dołącz okrążenie (= 12 sc)
Okrążenie 20: Ch 1, *szydełko 2 sc razem, powtórz od * i dołącz okrążenie (= 6 sc)
Utnij włóczkę i zostaw 10 cm ogonek. Przeciągnij ogonek przez ostatnie oczko i zapleć 
na końcu. Zapleć koniec przez oczka ostatniego okrążenia i zaciśnij. Zapleć koniec.

Tułów:
Używając włóczki w kolorze dyniowym: zrób regulowane oczko i łańcuszek nr 1.
Okrążenie 1: Ch 1, 6 sc w regulowanym oczku, pociągnij koniec włóczki, aby zacisnąć 
oczko i dołącz okrążenie robiąc sl st w łańcuszku początkowym (= 6 sc)
Okrążenie 2: Ch 1, 6 x 2 sc i dołącz okrążenie (= 12 sc)
Okrążenie 3: Ch 1, *1 sc, 1 x 2 sc, powtórz od * i dołącz okrążenie (= 18 sc)
Okrążenie 4: Ch 1, *2 sc, 1 x 2 sc, powtórz od * dołącz okrążenie (= 24 sc)
Okrążenie 5: Ch 1, *3 sc, 1 x 2 sc, powtórz od * dołącz okrążenie (= 30 sc)
Okrążenie 6: Ch 1, *4 sc, 1 x 2 sc, powtórz od * dołącz okrążenie (= 36 sc)
Okrążenie 7: Ch 1, *5 sc, 1 x 2 sc, powtórz od * dołącz okrążenie (= 42 sc)
Okrążenia 8 - 12: Ch 1, 42 sc i dołącz okrążenie (= 42 sc) 
Okrążenie 13: Ch 1, *5 sc, szydełko 2 sc razem, powtórz od * i dołącz okrążenie (= 
36 sc)
Okrążenie 14: Ch 1, 36 sc i dołącz okrążenie (= 36 sc)
Okrążenie 15: Ch 1, *4 sc, szydełko 2 sc razem, powtórz od * i dołącz okrążenie (= 
30 sc)
Okrążenie 16: Ch 1, 30 sc i dołącz okrążenie (= 30 sc)
Okrążenie 17: Ch 1, *3 sc, szydełko 2 sc razem, powtórz od * i dołącz okrążenie (= 
24 sc)
Okrążenie 18: Ch 1, 24 sc i dołącz okrążenie (= 24 sc)

Zszyj brzuch na środku tułowia ściegiem biczowym.
Spłaszcz uszy. Najpierw przypnij szpilkami uszy, pyszczek, ogon oraz przednie i tylne 
nogi do tułowia z głową. Upewnij się, że znajdują się one we właściwym miejscu i 
dopiero potem przytwierdź je ściegiem biczowym.
Przytwierdź oczy do głowy ściegiem biczowym i używając białej włóczki do 
haftowania, wyhaftuj drobnym ściegiem wstecznym światła w oczach.
Wyhaftuj paszczę i nos na pysku, używając czarnej włóczki i ściegu sznureczkowego.
Wyhaftuj linię pod oczami używając włóczki kremowej i ściegu wstecznego.
Wyhaftuj linie różnej długości, używając czarnej włóczki i ściegu sznureczkowego na 
ogonie oraz na części w kolorze kremowym.

Instrukcja prania (gotowego produktu)
Prać wyłącznie ręcznie

 � Utylizacja
Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla środowiska, które można 
przekazać do utylizacji w lokalnym punkcie przetwarzania surowców wtórnych.
Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urząd 
gminy lub miasta.

Produkt,  w tym akcesoriai materiały opakowaniowe, nadają się do recyklingu i 
podlegają rozszerzonej odpowiedzialności producenta. 
Wyrzuć je osobno, zgodnie z ilustracją przedstawiającą informacje o sortowaniu, aby 
zapewnić lepszą utylizację odpadów. 
Logo Triman jest ważne tylko dla Francji.

 � Gwarancja
Produkt został wyprodukowany zgodnie z surowymi wytycznymi dotyczącymi jakości 
i dokładnie przetestowane przed dostawą. W przypadku wad materiałowych lub 
produkcyjnych przysługują Państwu prawa ustawowe wobec sprzedawcy produktu. 
Państwa prawa ustawowe nie są w żaden sposób ograniczone przez naszą gwarancję 
przedstawioną poniżej.
Gwarancja na ten produkt wynosi 3 lata od daty zakupu. Okres gwarancji rozpoczyna 
się od daty zakupu. Proszę przechowywać oryginalny rachunek w bezpiecznym 
miejscu, ponieważ ten dokument jest wymagany jako dowód zakupu. 

Snuit:
Met crèmekleurig garen: maak een verstelbare ring en 1 losse steek.
Ronde 1: 1 ls, 5 vs in de verstelbare ring, trek aan einde van het garen om de ring vast 
te zetten en sluit vervolgens de ronde door een hvs in de losse steek te maken (= 5 vs)
Ronde 2: 1 ls, 5 x 2 vs en sluit de ronde (= 10 vs)
Ronde 3: 1 ls, 3 vs met crèmekleur, schakel naar oranje kleur 1 vs, 1 x 2 vs, 2 vs, 
schakel naar crèmekleur, 2 vs, 1 x 2 vs en sluit de ronde (= 12 vs)
Ronde 4: 3 vs met crèmekleur, schakel naar oranje kleur, 5 vs, schakel naar crèmekleur, 
4 vs en sluit de ronde (= 12 vs)
Ronde 5: 3 vs met crèmekleur, schakel naar oranje kleur, 6 vs, schakel naar crèmekleur, 
3 vs en sluit de ronde (= 12 vs)
Ronde 6: 3 vs met crèmekleur, schakel naar oranje kleur, 7 vs, schakel naar crèmekleur, 
2 vs en sluit de ronde (= 12 vs)
Knip de draad af, laat een uiteinde van 15 cm en trek dit uiteinde door de laatste steek.

Oren:
Met zwart borduurgaren: maak een verstelbare ring en 1 losse steek.
Ronde 1: 1 ls, 4 vs in de verstelbare ring, trek aan einde van het garen om de ring vast 
te zetten en sluit vervolgens de ronde door een hvs in de losse steek te maken (= 4 vs)
Ronde 2: 1 ls, *1 vs, 1 x 2 vs, herhaal vanaf * en sluit de ronde (= 6 vs)
Ronde 3: 1 ls, *2 vs, 1 x 2 vs, herhaal vanaf * en sluit de ronde (= 8 vs)
Ronde 4: schakel naar oranje, 1 ls , *3 vs, 1 x 2 vs, herhaal vanaf * en sluit de ronde 
(= 10 vs)
Ronde 5: 1 ls, *4 vs, 1 x 2 vs, herhaal vanaf * en sluit de ronde (= 12 vs)
Ronde 6: 1 ls, *5 vs, 1 x 2 vs, herhaal vanaf * en sluit de ronde (= 14 vs)
Ronde 7: 1 ls, *6 vs, 1 x 2 vs, herhaal vanaf * en sluit de ronde (= 16 vs)
Knip de draad af, laat een uiteinde van 15 cm en trek dit uiteinde door de laatste steek.

Staart:
Met zwart borduurgaren: maak een verstelbare ring en 1 losse steek.
Ronde 1: 1 ls, 6 vs in de verstelbare ring, trek aan einde van het garen om de ring vast 
te zetten en sluit vervolgens de ronde door een hvs in de losse steek te maken (= 6 vs)
Ronde 2: 1 ls, 6 x 2 vs en sluit de ronde (= 12 vs)
Rondes 3 - 4: 1 ls, 12 vs en sluit de ronde (= 12 vs)
Ronde 5: 1 ls, *1 vs, 1 x 2 vs, herhaal vanaf * en sluit de ronde (= 18 vs)
Ronde 6: 1 ls, 18 vs en sluit de ronde (= 18 vs)
Ronde 7: schakel naar crèmekleurig, 1 ls , *1 vs, 1 x 2 vs, 1 vs, herhaal vanaf * en sluit 
de ronde (= 24 vs)

Rondes 8 - 10: 1 ls, 24 vs en sluit de ronde (= 24 vs)
Ronde 11: schakel naar oranje, 1 ls , *1 vs, haak 2 vs samen, 1 vs, herhaal vanaf * en 
sluit de ronde (= 18 vs)
Rondes 12 - 13: 1 ls, 18 vs en sluit de ronde (= 18 vs)
Ronde 14: 1 ls, *4 vs, haak 2 vs samen, herhaal vanaf * en sluit de ronde (= 15 vs)
Rondes 15 - 16: 1 ls, 15 vs en sluit de ronde (= 15 vs)
Ronde 17: 1 ls, *3 vs, haak 2 vs samen, herhaal vanaf * en sluit de ronde (= 12 vs)
Rondes 18 - 22: 1 ls, 12 vs en sluit de ronde (= 12 vs)
Knip de draad af, laat een uiteinde van 15 cm en trek dit uiteinde door de laatste steek.

Ogen: 
Met zwart borduurgaren: maak een verstelbare ring en 1 losse steek.
Ronde 1: 1 ls, 5 vs in de verstelbare ring, trek aan einde van het garen om de ring vast 
te zetten en sluit vervolgens de ronde door een hvs in de losse steek te maken (= 5 vs)
Knip de draad af, laat een uiteinde van 15 cm en trek dit uiteinde door de laatste steek. 
Maak nog een oog:

Afwerking:
Vul de snuit en staart op met vezelvulling.
Naai de kop vast op het lichaam met festonsteken.
Maak de buik vast aan het midden van de romp met festonsteken.
Maak de oren plat. Begin met het vastspelden van de oren, snuit, staart, voorpoot en 
achterpoten aan de kop en de romp zodat ze in de gewenste positie zitten en zet ze 
vervolgens vast met festonsteken.
Bevestig de ogen aan de kop met festonsteken en borduur de lichtjes in de ogen met 
witte borduurgaren met behulp van kleine stiksteken.
Borduur de mond en neus op de snuit met zwart garen en steelsteken.
Borduur een lijn onder de ogen met crèmekleurig garen en achtersteken.
Borduur lijnen van verschillende lengtes met zwart garen en steelsteken op de staart en 
op het crèmekleurig deel.

 � Afvoer
De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grondstoffen die u via de plaatselijke 
recyclingcontainers kunt afvoeren.
Informatie over de mogelijkheden om het uitgediende product na gebruik te verwijderen, 
verstrekt uw gemeentelijke overheid.

Het product, waaronder het toebehoren, en de verpakkingsmaterialen kunnen worden 
gerecycled en zijn onderhevig aan een uitgebreide verantwoordelijkheid van de 
fabrikant. 
Gooi ze apart weg, overeenkomstig de aangegeven Info-tri (informatie over 
afvalscheiding), voor een beter afvalbeheer. 
Het Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.

 � Garantie
Het product werd volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de uitlevering 
zorgvuldig gecontroleerd. In geval van materiaal- of fabricagefouten hebt u tegenover 
de verkoper van het product wettelijke rechten. Uw wettelijke rechten worden op geen 
enkele manier door onze hieronder vermelde garantie beperkt.
De garantie voor dit product bedraagt 3 jaar vanaf aankoopdatum. De garantieperiode 
gaat in op de datum van aankoop. Bewaar het originele bewijs van aankoop op een 
veilige plek aangezien dit document nodig is als bewijs. 
Alle beschadigingen of gebreken die reeds op het moment van aankoop aanwezig zijn, 
moeten meteen na het uitpakken van het product worden gemeld.
Mocht het product binnen 3 jaar na aankoopdatum een materiaal- of fabricagefout 
vertonen, zullen wij het – naar onze keuze – gratis voor u repareren of vervangen. De 
garantieperiode wordt door een plaatsgevonden garantieverlening niet verlengd. Dit 
geldt ook voor vervangen en gerepareerde onderdelen.
Deze garantie vervalt als het product werd beschadigd of onjuist is gebruikt of 
onderhouden.
De garantie dekt materiaal- en fabricagefouten af. Deze garantie dekt geen 
productonderdelen die aan normale slijtage onderhevig zijn en daarom als 
verbruiksartikelen worden beschouwd (bv. batterijen, oplaadbare batterijen, slangen, 
inktpatronen), noch dekt zij schade aan breekbare onderdelen, bv. schakelaars of 
onderdelen die van glas zijn gemaakt.

 � Afwikkeling in geval van garantie
Om een snelle afhandeling van uw reclamatie te waarborgen dient u de volgende 
instructies in acht te nemen:
Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het artikelnummer (IAN 456266_2401) 

Rij 3: 1 ls, 1 x 2 vs, 3 vs, 1 x 2 vs en draai uw haakwerk (= 7 vs)
Rij 4: 1 ls, 7 vs en draai uw werk (= 7 vs)
Rij 5: 1 ls, 1 x 2 vs, 5 vs, 1 x 2 vs en draai uw haakwerk (= 9 vs)
Rijen 6 - 9: 1 ls, 9 vs en draai uw werk (= 9 vs)
Rij 10: 1 ls, haak 2 vs samen, 5 vs, haak 2 vs samen en draai uw haakwerk (= 7 vs)
Rij 11: 1 ls, 7 vs en draai uw werk (= 7 vs)
Rij 12: 1 ls, haak 2 vs samen, 3 vs, haak 2 vs samen en draai uw haakwerk (= 5 vs)
Rij 13: 1 ls, 5 vs (= 5 vs)
Knip de draad af, laat een uiteinde van 20 cm en trek dit uiteinde door de laatste steek.

Achterpoot:
Met zwart borduurgaren: maak een verstelbare ring en 1 losse steek.
Ronde 1: 1 ls, 6 vs in de verstelbare ring, trek aan einde van het garen om de ring vast 
te zetten en sluit vervolgens de ronde door een hvs in de losse steek te maken (= 6 vs)
Ronde 2: 1 ls, 6 x 2 vs en sluit de ronde (= 12 vs)
Ronde 3: 1 ls, 12 vs en sluit de ronde (= 12 vs)
Ronde 4: 1 ls, 12 vs alleen in de zwarte lussen en sluit de ronde (= 12 vs)
Ronde 5: schakel naar oranje kleur, 1 ls, 12 vs en sluit de ronde (= 12 vs)
Rondes 6 - 13: 1 ls, 12 vs en sluit de ronde (= 12 vs)
Vul de achterpoot op met vezelvulling.
Ronde 14: 3 vs, vouw de achterpoot in het midden en sluit die door het haken van 1 ls 
en 5 vs.
Knip de draad af, laat een uiteinde van 15 cm en trek dit uiteinde door de laatste steek. 
Maak nog een achterpoot.

Voorpoot:
Met zwart borduurgaren: maak een verstelbare ring en 1 losse steek.
Ronde 1: 1 ls, 4 vs in de verstelbare ring, trek aan einde van het garen om de ring vast 
te zetten en sluit vervolgens de ronde door een hvs in de losse steek te maken (= 4 vs)
Ronde 2: 1 ls, 4 x 2 vs en sluit de ronde (= 8 vs)
Ronde 3: 1 ls, 3 vs, 1 x 2 vs, 3 vs, 1 x 2 vs en sluit de ronde (= 10 vs)
Ronde 4: 1 ls, 10 vs en sluit de ronde (= 10 vs)
Ronde 5: schakel naar oranje kleur, 1 ls, 10 vs en sluit de ronde (= 10 vs)
Rondes 6 - 10: 1 ls, 10 vs en sluit de ronde (= 10 vs)
Vul de voorpoot met vezelvulling, vouw de voorpoot in het midden en sluit die door het 
haken van 1 ls en 4 vs. 
Knip de draad af, laat een uiteinde van 15 cm en trek dit uiteinde door de laatste steek. 
Haak nog een voorpoot.
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Přízi odstřihneme a necháme si 15 cm dlouhý ocásek, který protáhneme posledním 
okem. Tělo vycpeme vláknitou výplní.

Bříško:
Použijeme krémovou.
Tuto část budeme zpracovávat v řádcích.
1. řádek: spojíme 5 ŘO
2. řádek: 1 ŘO, 5 KS a práci otočíme (= 5 KS).
3. řádek: 1 ŘO, 1 x 2 KS, 3 KS, 1 x 2 KS a práci otočíme (= 7 KS).
4. řádek: 1 ŘO, 7 KS a práci otočíme (= 7 KS).
5. řádek: 1 ŘO, 1 x 2 KS, 5 KS, 1 x 2 KS a práci otočíme (= 9 KS).
6. - 9. řádek: 1 ŘO, 9 KS a práci otočíme (= 9 KS).
10. řádek: 1 ŘO, uháčkujeme 2 KS dohromady, 5 KS, uháčkujeme 2 KS dohromady 
a práci otočíme (= 7 KS).
11. řádek: 1 ŘO, 7 KS a práci otočíme (= 7 KS).
12. řádek: 1 ŘO, uháčkujeme 2 KS dohromady, 3 KS, uháčkujeme 2 KS dohromady 
a práci otočíme (= 5 KS).
13. řádek: 1 ŘO, 5 KS (= 5 KS)
Přízi odstřihneme a necháme si 20 cm dlouhý ocásek, který protáhneme posledním 
okem.

Zadní noha:
Z černé vyšívací příze: vytvoříme magický kroužek a řetízkové oko 1.
1. řada: 1 ŘO, 6 KS do magického kroužku, zatáhneme za konec příze, abychom 
kroužek utáhli a spojíme kruhovou řadu (KŘ) pevným okem do počátečního ŘO (= 6 ks).
2. řada: 1 ŘO, 6 x 2 KS a spojíme KŘ (= 12 KS).
3. řada: 1 ŘO, 12 KS a spojíme KŘ (= 12 KS).
4. řada: 1 ŘO, 12 KS pouze v zadních smyčkách a spojíme KŘ (= 12 KS).
5. řada: Změníme barvu na dýňovou, 1 ŘO, 12 KS a spojíme KŘ (= 12 KS).
6. - 13. řada: 1 ŘO, 12 KS a spojíme KŘ (= 12 KS).
Zadní nohu vyplníme vláknitou výplní.
14. řada: 3 ŘO, zadní nohu přeložíme na polovinu a uzavřeme ji uháčkováním 1 ŘO, 
5 KS.
Přízi odstřihneme a necháme si 15 cm dlouhý ocásek, který protáhneme posledním 
okem. Vytvoříme další zadní nohu.

Přední noha:
Z černé vyšívací příze: vytvoříme magický kroužek a řetízkové oko 1.
1. řada: 1 ŘO, 4 KS do magického kroužku, konec příze stáhneme a spojíme kruhovou 

Záruka se kryje na materiálové a výrobní vady. Tato záruka se nevztahuje na díly 
výrobku, které jsou vystaveny běžnému opotřebení, a proto je lze považovat za 
spotřební díly (např. baterie, akumulátory, hadice, inkoustové patrony) nebo na 
poškození křehkých součástí, jako jsou např. spínače nebo díly, které jsou vyrobeny ze 
skla.

 � Postup v případě uplatňování záruky
Pro zajištění rychlého zpracování Vašeho případu se řiďte následujícími pokyny:
Pro všechny požadavky si připravte pokladní stvrzenku a číslo artiklu 
(IAN 456266_2401) jako doklad o zakoupení.
Číslo artiklu najdete na typovém štítku, gravuře, titulní stránce návodu (vlevo dole) nebo 
na nálepce na zadní nebo spodní straně.
V případě poruch funkce nebo jiných závad nejdříve kontaktujte, telefonicky nebo 
e-mailem, v následujícím textu uvedené servisní oddělení.
Výrobek registrovaný jako vadný potom můžete s přiloženým dokladem o zakoupení 
(pokladní stvrzenkou) a údaji k závadě a kdy k ní došlo, bezplatně zaslat na adresu 
servisu, která Vám byla sdělena.

 � Servis
  Servis Česká republika

 Tel.:  800600632
 E-Mail:  owim@lidl.cz

řadu (KŘ) pevným okem do počátečního řetízku (= 4 ks).
2. řada: 1 ŘO, 4 x 2 KS a spojíme KŘ (= 8 KS).
3. řada: 1 ŘO, 3 KS, 1 x 2 KS, 3 KS, 1 x 2 KS a spojíme KŘ (= 10 KS).
4. řada: 1 ŘO, 10 KS a spojíme KŘ (= 10 KS).
5. řada: Změníme barvu na dýňovou, 1 ŘO, 10 KS a spojíme KŘ (= 10 KS).
6. - 10. řada: 1 ŘO, 10 KS a spojíme KŘ (= 10 KS).
Přední nohu vycpeme vláknitou výplní, přeložíme ji na polovinu a uzavřeme háčkováním 
1 ŘO, 4 KS. 
Přízi odstřihneme a necháme si 15 cm dlouhý ocásek, který protáhneme posledním 
okem. Uháčkujeme další přední nohu.

Čumáček:
Z krémové příze: uháčkujeme magický kroužek a řetízkové oko 1.
1. řada: 1 ŘO, 5 KS do magického kroužku, konec příze stáhneme a spojíme kruhovou 
řadu (KŘ) pevným okem do počátečního ŘO (= 5 KS).
2. řada: 1 ŘO, 5 x 2 KS a spojíme KŘ (= 10 KS).
3. řada: 1 ŘO, 3 KS krémová, přejdeme na dýňovou, 1 KS, 1 x 2 KS, 2 KS, přejdeme na 
krémovou, 2 KS, 1 x 2 KS a spojíme KŘ (= 12 KS).
4. řada: 3 KS s použitím krémové, přejdeme na dýňovou, 5 KS, přejdeme na krémovou, 
4 KS a spojíme KŘ (= 12 KS).
5. řada: 3 KS s použitím krémové, přejdeme na dýňovou, 6 KS, přejdeme na krémovou, 
3 KS a spojíme KŘ (= 12 KS).
6. řada: 3 KS s použitím krémové, přejdeme na dýňovou, 7 KS, přejdeme na krémovou, 
2 KS a spojíme KŘ (= 12 KS).
Přízi odstřihneme a necháme si 15 cm dlouhý ocásek, který protáhneme posledním 
okem.

Uši:
Z černé vyšívací příze: vytvoříme magický kroužek a řetízkové oko 1.
1. řada: 1 ŘO, 4 KS do magického kroužku, konec příze stáhneme a spojíme kruhovou 
řadu (KŘ) pevným okem do počátečního řetízku (= 4 ks).
2. řada: 1 ŘO, *1 KS, 1 x 2 KS, opakujeme od * a spojíme KŘ (= 6 KS).
3. řada: 1 ŘO, *2 KS, 1 x 2 KS, opakujeme od * a spojíme KŘ (= 8 KS).
4. řada: Změníme barvu na dýňovou, 1 ŘO, *3 KS, 1 x 2 KS, opakujeme od * 
a spojíme KŘ (= 10 KS).
5. řada: 1 ŘO, *4 KS, 1 x 2 KS, opakujeme od * a spojíme KŘ (= 12 KS).
6. řada: 1 ŘO, *5 KS, 1 x 2 KS, opakujeme od * a spojíme KŘ (= 14 KS).
7. řada: 1 ŘO, *6 KS, 1 x 2 KS, opakujeme od * a spojíme KŘ (= 16 KS).

KREATÍVNA SÚPRAVA NA HÁČKOVANIE „LÍŠKA“

 � Úvod
Blahoželáme Vám ku kúpe Vášho nového výrobku. Kúpou ste sa rozhodli pre vysoko 
kvalitný produkt. Pred prvým uvedením do prevádzky sa oboznámte s výrobkom. Za 
týmto účelom si pozorne prečítajte nasledujúci návod na obsluhu a bezpečnostné 
pokyny. Výrobok používajte iba v súlade s popisom a v uvedených oblastiach 
používania. Tento návod uschovajte na bezpečnom mieste. Ak výrobok odovzdáte 
ďalšej osobe, priložte k nemu aj všetky podklady.

 � Určené použitie
Výrobok je určený len na použitie v súkromných domácnostiach. Výrobok nie je určený 
na komerčné použitie.

 � Obsah 

   Akrylová priadza: 56,5 m x dyňa
21 m x krémová
15,5 m x čierna 

   Vyšívacie priadze: 2,5 m x čierna
50 cm x biela 

   Polyesterová výplň 1 x 20 g
   1x hliníkový háčik na háčkovanie

 � Doplnkové materiály (Nie je súčasťou dodávky)
   Nožnice
   Špendlíky
   Značkovače (možno použiť aj spínací špendlík!) 
   Vyšívacia ihla

Bezpečnostné informácie 

POZOR! PRED POUŽITÍM SI PREČÍTAJTE BEZPEČNOSTNÉ POKYNY! POZORNE 
DODRŽIAVAJTE BEZPEČNOSTNÉ POKYNY! 

 mOHROZENIE ŽIVOTA A RIZIKO ÚRAZU DOJČIAT A DETÍ!
   Nikdy nenechávajte deti bez dozoru s obalovým materiálom. 

Přízi odstřihneme a necháme si 15 cm dlouhý ocásek, který protáhneme posledním 
okem.

Ocas:
Z černé vyšívací příze: vytvoříme magický kroužek a řetízkové oko 1.
1. řada: 1 ŘO, 6 KS do magického kroužku, zatáhneme za konec příze, abychom 
kroužek utáhli a spojíme kruhovou řadu (KŘ) pevným okem do počátečního ŘO (= 6 ks).
2. řada: 1 ŘO, 6 x 2 KS a spojíme KŘ (= 12 KS).
3. - 4. řada: 1 ŘO, 12 KS a spojíme KŘ (= 12 KS).
5. řada: 1 ŘO, *1 KS, 1 x 2 KS, opakujeme od * a spojíme KŘ (= 18 KS).
6. řada: 1 ŘO, 18 KS a spojíme KŘ (= 18 KS).
7. řada: Změníme barvu na krémovou, 1 ŘO, *1 KS, 1 x 2 KS,1 KS, opakujeme od * 
a spojíme KŘ (= 24 KS).
8. - 10. řada: 1 ŘO, 24 KS a spojíme KŘ (= 24 KS).
11. řada: přejdeme na dýňovou, 1 ŘO, *1 KS, uháčkujeme 2 KS dohromady, 1 KS, 
opakujeme od * a spojíme KŘ (= 18 KS).
12. - 13. řada: 1 ŘO, 18 KS a spojíme KŘ (= 18 KS).
14. řada: 1 ŘO, *4 KS, uháčkujeme 2 KS dohromady, opakujeme od * a spojíme KŘ 
(= 15 KS).
15. - 16. řada: 1 ŘO, 15 KS a spojíme KŘ (= 15 KS)
17. řada: ŘO 1, *3 KS, uháčkujeme 2 KS dohromady, opakujeme od * a KŘ (= 12 KS).
18. - 22. řada: 1 ŘO, 12 KS a spojíme KŘ (= 12 KS).
Přízi odstřihneme a necháme si 15 cm dlouhý ocásek, který protáhneme posledním 
okem.

Oči: 
Z černé vyšívací příze: vytvoříme magický kroužek a řetízkové oko 1.
1. řada: 1 ŘO, 5 KS do magického kroužku, konec příze stáhneme a spojíme kruhovou 
řadu (KŘ) pevným okem do počátečního ŘO (= 5 KS).
Přízi odstřihneme a necháme si 15 cm dlouhý ocásek, který protáhneme posledním 
okem. Vytvořte další oko.

Dokončení:
Čumáček a ocásek vycpeme vláknitou výplní.
Hlavu přišijeme na tělo obšívacím stehem.
Břicho přišijeme ke středu těla obšívacím stehem.
Narovnáme uši. Začneme přišpendlením uší, čumáčku, ocasu, přední nohy a zadních 
nohou k hlavě a tělu tak, aby byly v požadované poloze, a poté je zajistíme obšívacím 
stehem.

   Hrozí riziko udusenia obalovým materiálom. Deti často podceňujú nebezpečenstvo.
   Deti nedokážu rozpoznať nebezpečenstvá spojené s manipuláciou s výrobkom. 
   Uschovajte si obal pre prípadné otázky. 
   Náradie vždy držte mimo dosahu detí. 

Skratky a pojmy: 
RO = retiazkové očko 
KS = krátky stĺpik 
PO = pevné očko
oko/oká = oko/oká
zvýšenie: 1 x 2 KS = raz zväčšíme počet ôk uháčkovaním 2 krátkych stĺpikov do toho 
istého očka

Všeobecné pokyny:
Väčšinu dielov háčkujeme v kruhových radoch (KR). Na konci kruhového radu prácu 
neotáčajte, ale uzavrite ju tak, že do začiatočného retiazkového očka urobíte pevné očko.
Každý nový rad sa začína začiatočným očkom. Môžete tiež pracovať v nepretržitých 
kruhových radoch. Pri práci v nepretržitých kruhových radoch nemusíte kruhový rad 
spájať; namiesto toho môžete pokračovať v práci v nasledujúcom kruhovom rade 
označením prvého očka značkou. Značkovač označuje prvé očko v kruhovom rade.

Hlava: 
Z krémovej: vytvorte magický krúžok a retiazkové očko 1.
1. rad: 1 RO, 6 KS do magického krúžku, potiahnite koniec priadze, aby ste krúžok 
utiahli a KR spojte pevným očkom do začiatočného očka (= 6 KS).
2. rad: 1 RO, 6 x 2 KS a spojte KR (= 12 KS).
3. rad: 1 RO, *1 KS, 1 x 2 KS, opakujte od * a spojte KR (= 18 KS)
4. rad: 1 RO, *2 KS, 1 x 2 KS, opakujte od * a spojte KR (= 24 KS)
5. rad: 1 RO, *3 KS, 1 x 2 KS, opakujte od * a spojte KR (= 30 KS)
6. rad: 1 RO, *4 KS, 1 x 2 KS, opakujte od * a spojte KR (= 36 KS)
7. rad: 1 RO, *5 KS, 1 x 2 KS, opakujte od * a spojte KR (= 42 KS)
8. rad: 1 RO, 42 KS a spojte KR (= 42 KS).
9. rad: prestriedajte na dyňovú,1 RO, 42 KS a spojte KR (= 42 KS).
10. - 13. rad: 1 RO, 42 KS a spojte KR (= 42 KS).
14. rad: 1 RO, *5 KS, uháčkujte 2 KS spolu, opakujte od * a spojte KR (= 36 KS).
15. rad: 1 RO, *4 KS, uháčkujte 2 KS spolu, opakujte od * a spojte KR (= 30 KS).
16. rad: 1 RO, *3 KS, uháčkujte 2 KS spolu, opakujte od * a spojte KR (= 24 KS).
17. rad: 1 RO, *2 KS, uháčkujte 2 KS spolu, opakujte od * a spojte KR (= 18 KS).
Začnite vypchávať hlavu.

Připevníme oči k hlavě obšívacími stehy a vyšijeme světýlka v očích bílou vyšívací nití 
malými zadními stehy.
Vyšijte ústa a nos na čumáček pomocí černé příze a stonkového stehu.
Vyšijte linku pod očima krémovou a zadním stehem.
Na ocas a krémovou část vyšijeme černou a stonkovým stehem různě dlouhé čáry.

Pokyny pro praní (hotový výrobek)
Pouze pro ruční praní

 � Zlikvidování
Obal se skládá z ekologických materiálů, které můžete zlikvidovat prostřednictvím 
místních sběren recyklovatelných materiálů.
O možnostech likvidace vysloužilých zařízení se informujte u správy vaší obce nebo 
města.

Výrobek vč. příslušenství a obalové materiály jsou recyklovatelné a podléhají rozšířené 
odpovědnosti výrobce. 
Likvidujte je odděleně podle ilustrovaných Info-tri (informace o třídění), abyste mohli lépe 
nakládat s odpady. 
Logo Triman platí jen pro Francii.

 � Záruka
Výrobek byl vyroben podle přísných směrnic kvality a před dodáním pečlivě otestován. 
V případě materiálních nebo výrobních vad máte zákonná práva vůči prodejci výrobku. 
Vaše zákonná práva nejsou níže uvedenou zárukou nijak omezená. 
Záruka na tento výrobek je 3 roky od data zakoupení. Záruční doba začíná dnem 
zakoupení. Originál dokladu o zakoupení si uschovejte na bezpečném místě, protože 
tento doklad je vyžadován jako doklad o koupi. 
Jakékoli poškození nebo závady, které se vyskytly již v okamžiku nákupu, musí být 
nahlášeny ihned po vybalení výrobku.
Pokud se u výrobku během 3 let od data zakoupení projeví vada materiálu nebo výrobní 
vada, pak vám ho podle naší volby bezplatně opravíme nebo vyměníme. Záruční doba 
se po uznané reklamaci neprodlužuje. To platí také pro vyměněné a opravené díly.
Tato záruka je neplatná, pokud byl výrobek poškozený nebo nesprávně používaný 
anebo udržovaný.

18. rad: 1 RO, *1 KS, uháčkujte 2 KS spolu, opakujte od * a spojte KR (= 12 KS).
19. rad: 1 RO, 12 KS a spojte KR (= 12 KS).
20. rad: 1 RO, uháčkujte 2 KS spolu, opakujte od * a spojte KR (= 6 KS).
Priadzu odstrihnite, nechajte si 10 cm dlhý koniec a pretiahnite ho cez posledné očko. 
Koniec prepleťte cez očká poslednej kruhovej rady a utiahnite. Nakoniec zapleťte.

Telo:
Z dyňovej: vytvorte magický krúžok a retiazkové očko 1.
1. rad: 1 RO, 6 KS do magického krúžku, potiahnite koniec priadze, aby ste krúžok 
utiahli a KR spojte pevným očkom do začiatočného očka (= 6 KS).
2. rad: 1 RO, 6 x 2 KS a spojte KR (= 12 KS).
3. rad: 1 RO, *1 KS, 1 x 2 KS, opakujte od * a spojte KR (= 18 KS)
4. rad: 1 RO, *2 KS, 1 x 2 KS, opakujte od * a spojte KR (= 24 KS)
5. rad: 1 RO, *3 KS, 1 x 2 KS, opakujte od * a spojte KR (= 30 KS)
6. rad: 1 RO, *4 KS, 1 x 2 KS, opakujte od * a spojte KR (= 36 KS)
7. rad: 1 RO, *5 KS, 1 x 2 KS, opakujte od * a spojte KR (= 42 KS)
8. - 12. rad: 1 RO, 42 KS a spojte KR (= 42 KS). 
13. rad: 1 RO, *5 KS, uháčkujte 2 KS spolu, opakujte od * a spojte KR (= 36 KS).
14. rad: 1 RO, 36 KS a spojte KR (= 36 KS).
15. rad: 1 RO, *4 KS, uháčkujte 2 KS spolu, opakujte od * a spojte KR (= 30 KS).
16. rad: 1 RO, 30 KS a spojte KR (= 30 KS).
17. rad: 1 RO, *3 KS, uháčkujte 2 KS spolu, opakujte od * a spojte KR (= 24 KS).
18. rad: 1 RO, 24 KS a spojte KR (= 24 KS).
19. rad: 1 RO, *2 KS, uháčkujte 2 KS spolu, opakujte od * a spojte KR (= 18 KS).
20. rad: 1 RO, *1 KS, uháčkujte 2 KS spolu, opakujte od * a spojte KR (= 12 KS).
Priadzu odstrihnite, nechajte si 15 cm dlhý koniec a pretiahnite ho cez posledné očko. 
Telo vyplňte vláknitou výplňou.

Bruško:
Použite krémovú.
Túto časť budete vypracovávať v riadkoch.
1. riadok: spojte 5 RO
2. riadok: 1 RO, 5 KS a prácu otočte (= 5 KS)
3. riadok: 1 RO, 1 x 2 KS, 3 KS, 1 x 2 KS a prácu otočte (= 7 KS).
4. riadok: 1 RO, 7 KS a prácu otočte (= 7 KS)
5. riadok: 1 RO, 1 x 2 KS, 5 KS, 1 x 2 KS a prácu otočte (= 9 KS).
6. - 9. riadok: 1 RO, 9 KS a prácu otočte (= 9 KS)
10. riadok: 1 RO, uháčkujeme 2 KS spolu, 5 KS, uháčkujeme 2 KS spolu a prácu otočte 
(= 7 KS).

KREATIVNÍ SADA NA HÁČKOVÁNÍ „LIŠKA“

 � Úvod
Blahopřejeme Vám ke koupi nového výrobku. Rozhodli jste se pro kvalitní výrobek. 
Před prvním uvedením do provozu se seznamte s výrobkem. K tomu si pozorně 
přečtěte následující návod k obsluze a bezpečnostní pokyny. Používejte výrobek jen 
popsaným způsobem a pouze pro uvedené oblasti použití. Uschovejte si tento návod na 
bezpečném místě. Všechny podklady vydejte při předání výrobku i třetí osobě.

 � Zamýšlené použití
Výrobek je určen pouze pro použití v soukromých domácnostech. Tento výrobek není 
určen pro komerční použití.

 � Obsah 

   Akrylové příze: 56,5 m x dýňová
21 m x krémová
15,5 m x černá 

   Vyšívací příze: 2,5 m x černá
50 cm x bílá 

   Polyesterová výplň 1 x 20 g
   1x hliníkový háček pro háčkování

 � Doplňkové spotřební materiály (Není součástí 
dodávky)

   Nůžky
   Špendlíky
   Značkovače (lze použít i zavírací špendlík!) 
   Vyšívací jehla

Bezpečnostní informace 

POZOR! PŘED POUŽITÍM SI PŘEČTĚTE BEZPEČNOSTNÍ POKYNY! PEČLIVĚ 
DODRŽUJTE BEZPEČNOSTNÍ POKYNY! 

 mOHROŽENÍ ŽIVOTA A RIZIKO ÚRAZU KOJENCŮ A DĚTÍ!

   Nikdy nenechávejte děti bez dozoru s obalovým materiálem. 
   Hrozí nebezpečí udušení obalovým materiálem. Děti často podceňují nebezpečí.
   Děti nedokážou rozpoznat nebezpečí spojená s manipulací s výrobkem. 
   Obal si ponechte pro případné dotazy. 
   Nářadí vždy držte mimo dosah dětí. 

Zkratky a pojmy: 
ŘO = řetízkové oko 
KS = krátký sloupek 
po = pevné oko
ok/oka = oko/oka
přidání: 1 x 2 KS = jednou přidáme počet ok tak, že do stejného oka uháčkujeme 2 
krátké sloupky.

Obecné pokyny:
Většina dílů je pletena v kruhových řadách. Na konci kruhové řady práci neobracejte, 
ale uzavřete ji tak, že při pletení v kruhových řadách uděláte do počátečního řetízkového 
očka pevné oko.
Každá nová řada začíná počátečním řetízkovým očkem. Můžete také háčkovat 
v kruhových řadách. Při pletení v kruhových řadách nemusíte kruhovou řadu spojovat; 
místo toho můžete pokračovat v pletení další kruhové řady označením prvního oka 
značkou. Značkovač označuje první oko v kruhové řadě.

Hlava: 
Z krémové příze: uháčkujeme magický kroužek a řetízkové oko 1.
1. řada: 1 ŘO, 6 KS do magického kroužku, zatáhneme za konec příze, abychom 
kroužek utáhli a spojíme kruhovou řadu (KŘ) pevným okem do počátečního ŘO (= 6 ks).
2. řada: 1 ŘO, 6 x 2 KS a spojíme KŘ (= 12 KS).
3. řada: 1 ŘO, *1 KS, 1 x 2 KS, opakujeme od * a spojíme KŘ (= 18 KS).
4. řada: 1 ŘO, *2 KS, 1 x 2 KS, opakujeme od * a spojíme KŘ (= 24 KS).
5. řada: 1 ŘO, *3 KS, 1 x 2 KS, opakujeme od * a spojíme KŘ (= 30 KS).
6. řada: 1 ŘO, *4 KS, 1 x 2 KS, opakujeme od * a spojíme KŘ (= 36 KS).
7. řada: 1 ŘO, *5 KS, 1 x 2 KS, opakujeme od * a spojíme KŘ (= 42 KS).
8. řada: 1 ŘO, 42 KS a spojíme KŘ (= 42 KS).
9. řada: Změníme barvu na dýňovou, 1 ŘO, 42 KS a spojíme KŘ (= 42 KS).
10. - 13. řada: 1 ŘO, 42 KS a spojíme KŘ (= 42 KS).
14. řada: 1 ŘO, *5 KS, uháčkujeme 2 KS dohromady, opakujeme od * a spojíme KŘ 
(= 36 KS).

15. řada: 1 ŘO, *4 KS, uháčkujeme 2 KS dohromady, opakujeme od * a spojíme KŘ 
(= 30 KS).
16. řada: 1 ŘO, *3 KS, uháčkujeme 2 KS dohromady, opakujeme od * a spojíme KŘ 
(= 24 KS).
17. řada: 1 ŘO, *2 KS, uháčkujeme 2 KS dohromady, opakujeme od * a spojíme KŘ (= 
18 KS).
Začněme vycpávat hlavu.
18. řada: 1 ŘO, *1 KS, uháčkujeme 2 KS dohromady, opakujeme od * a spojíme KŘ 
(= 12 KS).
19. řada: 1 ŘO, 12 KS a spojíme KŘ (= 12 KS).
20. řada: 1 ŘO, *háčkujeme 2 KS dohromady, opakujeme od * a spojíme KŘ (= 6 KS).
Přízi odstřihneme a necháme si 10 cm dlouhý ocásek, který protáhneme posledním 
okem. Konec propleteme oky poslední kruhové řady a utáhneme. Nakonec zapleteme.

Tělo:
Z dýňové příze: uháčkujeme magický kroužek a řetízkové oko 1.
1. řada: 1 ŘO, 6 KS do magického kroužku, zatáhneme za konec příze, abychom 
kroužek utáhli a spojíme kruhovou řadu (KŘ) pevným okem do počátečního ŘO (= 6 ks).
2. řada: 1 ŘO, 6 x 2 KS a spojíme KŘ (= 12 KS).
3. řada: 1 ŘO, *1 KS, 1 x 2 KS, opakujeme od * a spojíme KŘ (= 18 KS).
4. řada: 1 ŘO, *2 KS, 1 x 2 KS, opakujeme od * a spojíme KŘ (= 24 KS).
5. řada: 1 ŘO, *3 KS, 1 x 2 KS, opakujeme od * a spojíme KŘ (= 30 KS).
6. řada: 1 ŘO, *4 KS, 1 x 2 KS, opakujeme od * a spojíme KŘ (= 36 KS).
7. řada: 1 ŘO, *5 KS, 1 x 2 KS, opakujeme od * a spojíme KŘ (= 42 KS).
8. - 12. řada: 1 ŘO, 42 KS a spojíme KŘ (= 42 KS). 
13. řada: 1 ŘO, *5 KS, uháčkujeme 2 KS dohromady, opakujeme od * a spojíme KŘ 
(= 36 KS).
14. řada: 1 ŘO, 36 KS a spojíme KŘ (= 36 KS).
15. řada: 1 ŘO, *4 KS, uháčkujeme 2 KS dohromady, opakujeme od * a spojíme KŘ 
(= 30 KS).
16. řada: 1 ŘO, 30 KS a spojíme KŘ (= 30 KS).
17. řada: 1 ŘO, *3 KS, uháčkujeme 2 KS dohromady, opakujeme od * a spojíme KŘ (= 
24 KS).
18. řada: 1 ŘO, 24 KS a spojíme KŘ (= 24 KS).
19. řada: 1 ŘO, *2 KS, uháčkujeme 2 KS dohromady, opakujeme od * a spojíme KŘ (= 
18 KS).
20. řada: 1 ŘO, *1 KS, uháčkujeme 2 KS dohromady, opakujeme od * a spojíme KŘ 
(= 12 KS).

Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne już w momencie zakupu należy zgłosić 
niezwłocznie po rozpakowaniu produktu.
Jeżeli w ciągu 3 lat od daty zakupu produkt wykaże wady materiałowe lub 
produkcyjne, to – według naszego uznania – bezpłatnie go naprawimy lub wymienimy. 
Okres gwarancji nie ulega przedłużeniu o przyznane roszczenie gwarancyjne. Dotyczy 
to również wymienionych i naprawionych części.
Niniejsza gwarancja traci ważność, jeśli produkt został uszkodzony, był niewłaściwie 
użytkowany lub konserwowany.
Gwarancja obejmuje wady materiałowe i produkcyjne. Niniejsza gwarancja nie 
obejmuje części produktu, które podlegają normalnemu zużyciu i dlatego są uważane 
za części zużywalne (np. baterie, akumulatory, węże, wkłady atramentowe), ani nie 
obejmuje uszkodzeń części delikatnych, np. przełączników lub części wykonanych ze 
szkła.
Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 wraz z wymianą urządzenia lub ważnej 
części czas gwarancji rozpoczyna się na nowo.

 � Sposób postępowania w przypadku naprawy 
gwarancyjnej

Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie Państwa wniosku, prosimy stosować się do 
następujących wskazówek:
Przed skontaktowaniem się z działem serwisowym należy przygotować paragon i 
numer artykułu (IAN 456266_2401) jako dowód zakupu.
Numery artykułów można znaleźć na tabliczce znamionowe, na grawerunku, na stronie 
tytułowej jego instrukcji (na dole po lewej stronie) lub jako naklejkę na stronie odwrotnej 
lub spodniej.
W razie wystąpienia błędów w działaniu lub innych wad, należy skontaktować 
się najpierw z wymienionym poniżej działem serwisowym telefonicznie lub pocztą 
elektroniczną.
Produkt uznany za uszkodzony można następnie z dołączeniem dowodu zakupu 
(paragonu) i podaniem, na czym polega wada i kiedy wystąpiła, przesłać bezpłatnie 
na podany Państwu adres serwisu.

 � Serwis
  Serwis Polska

 Tel.:  008004911946
 E-Mail:  owim@lidl.pl
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SET PARA TEJER UN ZORRO DE GANCHILLO

 � Introducción
Enhorabuena por la adquisición de su nuevo producto. Ha elegido un producto de alta 
calidad. Familiarícese con el producto antes de la primera puesta en funcionamiento. 
Lea detenidamente el siguiente manual de instrucciones y las indicaciones de seguridad. 
Utilice el producto únicamente como se describe a continuación y para las aplicaciones 
indicadas. Guarde estas instrucciones en un lugar seguro. En caso de transferir el 
producto a terceros, entregue también todos los documentos correspondientes.

 � Uso previsto
El producto está destinado únicamente para uso doméstico. Este producto no está 
destinado a un uso comercial.

 � Contenido 

   Hilos acrílicos: Calabaza 56,5 m
Crema 21m
Negro 15,5 m 

   Hilos de bordado: Negro 2,5 m
Blanco 50 cm 

   1 relleno de poliéster 20g
   1 aguja de crochet de aluminio

 � Suministros adicionales (No incluido)
   Tijeras
   Alfileres
   Marcadores de puntadas (¡también se puede usar un alfiler de seguridad!) 
   Aguja de bordado

Información sobre seguridad 

¡ATENCIÓN! ¡LEA LAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ANTES DE USAR! ¡SIGA 
CUIDADOSAMENTE LAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD! 

 m ¡PELIGRO DE MUERTE Y RIESGO DE ACCIDENTES PARA BEBÉS Y 
NIÑOS!

Hocico:
Con hilo color crema: haz un bucle ajustable y encadena 1.
Vta 1: 1 pc, 5 pb en el bucle ajustable, tirar del extremo del hilo para apretar el bucle y 
unir la vta con un pb en la cadena inicial (= 5 pb)
Vta 2: 1 pc, 5 x 2 pb y unir vta (= 10 pb).
Vta 3: 1 pc, 3 pb usando crema, cambiar a calabaza, 1 pb, 1 x 2 pb, 2 pb, cambiar a 
crema, 2 pb, 1 x 2 pb y unir la vta (= 12 pb).
Vta 4: 3 pb usando crema, cambiar a calabaza, 5 pb, cambiar a crema, 4 pb y unir la 
vta (= 12 pb).
Vta 5: 3 pb usando crema, cambiar a calabaza, 6 pb, cambiar a crema, 3 pb y unir la 
vta (= 12 pb).
Vta 6: 3 pb con crema, cambiar a calabaza, 7 pb, cambiar a crema, 2 pb y unir la vta 
(= 12 pb).
Corta el hilo dejando un extremo de 15 cm/6 pulgadas y pasa el extremo a través del 
último punto.

Orejas:
Usa hilo de bordar negro: haz un bucle ajustable y encadena 1.
Vta 1: 1 pc, 4 pb en el bucle ajustable, tirar del extremo del hilo para apretar el bucle y 
unir la vuelta haciendo un pr en la cadena inicial (= 4 pb).
Vta 2: 1 pc, *1 pb, 1 x 2 pb, repetir desde * y unir vta (= 6 pb).
Vta 3: 1 pc, *2 pb, 1 x 2 pb, repetir desde * y unir vta (= 8 pb).
Vta 4: cambiar a calabaza, 1 pc, *3 pb, 1 x 2 pb, repetir desde * y unir la vta (= 10 
pb).
Vta 5: 1 pc, *4 pb, 1 x 2 pb, repetir desde * y unir vta (= 12 pb).
Vta 6: 1 pc, *5 pb, 1 x 2 pb, repetir desde * y unir vta (= 14 pb).
Vta 7: 1 pc, *6 pb, 1 x 2 pb, repetir desde * y unir vta (= 16 pb).
Corta el hilo dejando un extremo de 15 cm/6 pulgadas y pasa el extremo a través del 
último punto.

Cola:
Usa hilo de bordar negro: haz un bucle ajustable y encadena 1.
Vta 1: 1 pc, 6 pb en el bucle ajustable, tirar del extremo del hilo para apretar el bucle y 
unir la vuelta haciendo un pr en la cadena inicial (= 6 pb).
Vta 2: 1 pc, 6 x 2 pb y unir vta (= 12 pb).
Vtas 3 - 4: 1 pc, 12 pb y unir vta (= 12 pb).
Vta 5: 1 pc, *1 pb, 1 x 2 pb, repetir desde * y unir vta (= 18 pb).
Vta 6: 1 pc, 18 pb y unir vta (= 18 pb).

   No deje nunca a los niños solos con el material de embalaje. 
   Existe riesgo de asfixia por el material de empaque. Los niños a menudo 

subestiman el peligro.
   Los niños no pueden reconocer los peligros que implica la manipulación del 

producto. 
   Conservar el empaque para futuras consultas. 
   Mantenga siempre las herramientas fuera del alcance de los niños. 

Abreviaturas y términos: 
pc = punto de cadeneta 
pb = punto bajo 
pr = punto raso
p/ps = punto/puntos
Aumentar: 1 x 2 pb = aumentar el número de puntos una vez tejiendo 2 puntos bajos 
en el mismo punto.

Instrucciones generales:
La mayoría de las partes se tejen en una vuelta. No gires tu labor al final de una vuelta, 
ciérrala haciendo un punto raso en la cadena inicial cuando trabajes en la vuelta.
Cada vuelta nueva comienza con una cadena inicial. También puedes trabajar con 
vueltas continuas. No es necesario unirse a la vuelta cuando se trabaja con vueltas 
continuas; en su lugar, puedes continuar trabajando la siguiente vuelta marcando el 
primer punto con un marcador de puntadas. El marcador de puntada indica la primera 
puntada de una vuelta.

Cabeza: 
Con hilo color crema: haz un bucle ajustable y encadena 1.
Vta 1: 1 pc, 6 pb en el bucle ajustable, tirar del extremo del hilo para apretar el bucle y 
unir la vuelta haciendo un pr en la cadena inicial (= 6 pb).
Vta 2: 1 pc, 6 x 2 pb y unir vta (= 12 pb).
Vta 3: 1 pc, *1 pb, 1 x 2 pb, repetir desde * y unir vta (= 18 pb).
Vta 4: 1 pc, *2 pb, 1 x 2 pb, repetir desde * y unir vta (= 24 pb).
Vta 5: 1 pc, *3 pb, 1 x 2 pb, repetir desde * y unir vta (= 30 pb).
Vta 6: 1 pc, *4 pb, 1 x 2 pb, repetir desde * y unir vta (= 36 pb).
Vta 7: 1 pc, *5 pb, 1 x 2 pb, repetir desde * y unir vta (= 42 pb).
Vta 8: 1 pc, 42 pb y unir vta (= 42 pb).
Vta 9: cambiar a calabaza, 1 pc, 42 pb y unir la vta (= 42 pb)
Vtas 10 - 13: 1 pc, 42 pb y unir vta (= 42 pb).
Vta 14: 1 pc, *5 pb, tejer 2 pb juntos, repetir desde * y unir la vta (= 36 pb).

Vta 7: cambiar a crema, 1 pc, *1 pb, 1 x 2 pb, 1 pb, repetir desde * y unir la vta (= 24 
pb).
Vtas 8 - 10: 1 pc, 24 pb y unir vta (= 24 pb).
Vta 11: cambiar a calabaza, 1 pc, *1 pb, tejer 2 pb juntos, 1 pb, repetir desde * y unir 
la vta (= 18 pb)
Vtas 12 - 13: 1 pc, 18 pb y unir vta (= 18 pb).
Vta 14: 1 pc, *4 pb, tejer 2 pb juntos, repetir desde * y unir la vta (= 15 pb).
Vtas 15 - 16: 1 pc, 15 pb y unir vta (= 15 pb).
Vta 17: 1 pc, *3 pb, tejer 2 pb juntos, repetir desde * y unir la vta (= 12 pb)
Vtas 18 - 22: 1 pc, 12 pb y unir vta (= 12 pb).
Corta el hilo dejando un extremo de 15 cm/6 pulgadas y pasa el extremo a través del 
último punto.

Ojos: 
Usa hilo de bordar negro: haz un bucle ajustable y encadena 1.
Vta 1: 1 pc, 5 pb en el bucle ajustable, tirar del extremo del hilo para apretar el bucle y 
unir la vta con un pb en la cadena inicial (= 5 pb)
Corta el hilo dejando un extremo de 15 cm/6 pulgadas y pasa el extremo a través del 
último punto. Haz otro ojo.

Acabado:
Rellena el hocico y la cola con relleno de fibra.
Cose la cabeza en su posición sobre el cuerpo usando puntos de látigo.
Cose la barriga en la mitad del cuerpo con punto de látigo.
Aplana las orejas. Comienza fijando con alfileres las orejas, el hocico, la cola, las patas 
delanteras y traseras a la cabeza y el cuerpo para que queden en la posición deseada 
y luego asegúralos con un punto de látigo.
Coloca los ojos a la cabeza con puntos de látigo y borda las luces en los ojos con hilo 
de bordar blanco con pequeños puntos de pespunte.
Borda la boca y la nariz en el hocico con hilo negro y punto de tallo.
Borda una línea debajo de los ojos usando el color crema y un pespunte.
Borda líneas de diferentes longitudes usando puntadas negras y de tallo en la cola y en 
la sección de color crema.

Instrucciones de lavado (Producto terminado)
Lavar solo a mano

Vta 15: 1 pc, *4 pb, tejer 2 pb juntos, repetir desde * y unir la vta (= 30 pb).
Vta 16: 1 pc, *3 pb, tejer 2 pb juntos, repetir desde * y unir la vta (= 24 pb).
Vta 17: 1 pc, *2 pb, tejer 2 pb juntos, repetir desde * y unir la vta (= 18 pb).
Comienza a rellenar la cabeza.
Vta 18: 1 pc, *1 pb, tejer 2 pb juntos, repetir desde * y unir la vta (= 12 pb).
Vta 19: 1 pc, 12 pb y unir vta (= 12 pb).
Vta 20: 1 pc, *tejer 2 pb juntos, repetir desde * y unir la vuelta (= 6 pb)
Corta el hilo dejando un extremo de 10 cm/4 pulgadas y pasa el extremo a través del 
último punto. Pasa el extremo por los puntos de la última vuelta y aprieta. Teje en el 
final.

Cuerpo:
Con hilo color calabaza: haz un bucle ajustable y encadena 1.
Vta 1: 1 pc, 6 pb en el bucle ajustable, tirar del extremo del hilo para apretar el bucle y 
unir la vuelta haciendo un pr en la cadena inicial (= 6 pb).
Vta 2: 1 pc, 6 x 2 pb y unir vta (= 12 pb).
Vta 3: 1 pc, *1 pb, 1 x 2 pb, repetir desde * y unir vta (= 18 pb).
Vta 4: 1 pc, *2 pb, 1 x 2 pb, repetir desde * y unir vta (= 24 pb).
Vta 5: 1 pc, *3 pb, 1 x 2 pb, repetir desde * y unir vta (= 30 pb).
Vta 6: 1 pc, *4 pb, 1 x 2 pb, repetir desde * y unir vta (= 36 pb).
Vta 7: 1 pc, *5 pb, 1 x 2 pb, repetir desde * y unir vta (= 42 pb).
Vtas 8 - 12: 1 pc, 42 pb y unir vta (= 42 pb). 
Vta 13: 1 pc, *5 pb, tejer 2 pb juntos, repetir desde * y unir la vta (= 36 pb).
Vta 14: 1 pc, 36 pb y unir vta (= 36 pb).
Vta 15: 1 pc, *4 pb, tejer 2 pb juntos, repetir desde * y unir la vta (= 30 pb).
Vta 16: 1 pc, 30 pb y unir vta (= 30 pb).
Vta 17: 1 pc, *3 pb, tejer 2 pb juntos, repetir desde * y unir la vta (= 24 pb).
Vta 18: 1 pc, 24 pb y unir vta (= 24 pb).
Vta 19: 1 pc, *2 pb, tejer 2 pb juntos, repetir desde * y unir la vta (= 18 pb).
Vta 20: 1 pc, *1 pb, tejer 2 pb juntos, repetir desde * y unir la vta (= 12 pb).
Corta el hilo dejando un extremo de 15 cm/6 pulgadas y pasa el extremo a través del 
último punto. Rellena el cuerpo con fibra de relleno.

Barriga:
Uso del color crema.
Trabajarás esta sección en filas.
Fila 1: encadena 5 pc
Fila 2: 1 pc, 5 pb y gira tu trabajo (= 5 pb)

 � liminación
El embalaje está compuesto por materiales no contaminantes que pueden ser 
desechados en el centro de reciclaje local.
Para obtener información sobre las posibilidades de desecho del producto al final de su 
vida útil, acuda a la administración de su comunidad o ciudad.

El producto, incluidos los accesorios, y el material de embalaje son reciclables y están 
sujetos a la responsabilidad extendida del fabricante. 
Deséchelos por separado siguiendo la información ilustrada de recogida selectiva para 
un mejor tratamiento de los residuos. 
El logotipo Triman se aplica solo para Francia.

 � Garantía
El producto ha sido fabricado según normas de calidad exigentes y ha sido probado 
minuciosamente antes de la entrega. En caso de fallos de material o de fabricación, 
dispone de derechos legales frente al vendedor del producto. Nuestra garantía 
mencionada a continuación no restringe sus derechos legales de ningún modo.
La garantía para este producto es de 3 años a partir de la fecha de compra. La 
garantía empieza el día de la fecha de compra. Conserve el justificante de compra 
original en un lugar seguro, ya que este documento es necesario para demostrar la 
compra. 
Todos los daños o defectos ya presente en el momento de la compra deben informarse 
inmediatamente tras desembalar el producto.
Si el producto presenta defectos de material o fabricación en los 3 años a partir de la 
fecha de compra, lo repararemos o sustituiremos, según nuestra elección, gratuitamente 
para usted. El período de garantía no se extiende por una reclamación de garantía 
aprobada. Esto también es aplicable a las piezas sustituidas y reparadas.
La garantía pierde su validez si el producto se daña o se utiliza o mantiene de forma 
inadecuada.
La garantía cubre defectos de material y fabricación. Esta garantía no cubre las piezas 
del producto sujetas a un uso y desgaste normal y, por lo tanto, consideradas piezas 
de desgaste (por ej. pilas, baterías, mangueras, cartuchos de tinta) ni los daños a las 
piezas frágiles, por ej. interruptores o piezas de cristal.

Fila 3: 1 pc, 1 x 2 pb, 3 pb, 1 x 2 pb y gira tu trabajo (= 7 pb)
Fila 4: 1 pc, 7 pb y gira tu trabajo (= 7 pb)
Fila 5: 1 pc, 1 x 2 pb, 5 pb, 1 x 2 pb y gira tu trabajo (= 9 pb)
Filas 6 - 9: 1 pc, 9 pb y gira tu trabajo (= 9 pb)
Fila 10: 1 pc, teje 2 pb juntos, 5 pb, teje 2 pb juntos y gira tu trabajo (= 7 pb)
Fila 11: 1 pc, 7 pb y gira tu trabajo (= 7 pb)
Fila 12: 1 pc, teje 2 pb juntos, 3 pb, teje 2 pb juntos y gira tu trabajo (= 5 pb)
Fila 13: 1 pc, 5 pb (= 5 pb)
Corta el hilo dejando un extremo de 20 cm/8 pulgadas y pasa el extremo a través del 
último punto.

Pata trasera:
Usa hilo de bordar negro: haz un bucle ajustable y encadena 1.
Vta 1: 1 pc, 6 pb en el bucle ajustable, tirar del extremo del hilo para apretar el bucle y 
unir la vuelta haciendo un pr en la cadena inicial (= 6 pb).
Vta 2: 1 pc, 6 x 2 pb y unir vta (= 12 pb).
Vta 3: 1 pc, 12 pb y unir vta (= 12 pb).
Vta 4: 1 pc, 12 pb solo en los bucles posteriores y unir la vuelta (= 12 pb).
Vta 5: cambiar a calabaza, 1 pc, 12 pb y unir la vta (= 12 pb)
Vtas 6 - 13: 1 pc, 12 pb y unir vta (= 12 pb).
Rellena la pata trasera con fibra de relleno.
Vta 14: 3 pb, dobla la pata trasera por la mitad y ciérrala tejiendo 1 pc, 5 pb
Corta el hilo dejando un extremo de 15 cm/6 pulgadas y pasa el extremo a través del 
último punto. Haz otra pata trasera.

Pata delantera:
Usa hilo de bordar negro: haz un bucle ajustable y encadena 1.
Vta 1: 1 pc, 4 pb en el bucle ajustable, tirar del extremo del hilo para apretar el bucle y 
unir la vuelta haciendo un pr en la cadena inicial (= 4 pb).
Vta 2: 1 pc, 4 x 2 pb y unir vta (= 8 pb).
Vta 3: 1 pc, 3 pb, 1 x 2 pb, 3 pb, 1 x 2 pb y unir vta (= 10 pb).
Vta 4: 1 pc, 10 pb y unir vta (= 10 pb).
Vta 5: cambiar a calabaza, 1 pc, 10 pb y unir la vta (= 10 pb).
Vtas 6 - 10: 1 pc, 10 pb y unir vta (= 10 pb).
Rellena la pata delantera con relleno de fibra, dobla la pata delantera por la mitad y 
ciérrala haciendo 1 pc, 4 pb. 
Corta el hilo dejando un extremo de 15 cm/6 pulgadas y pasa el extremo a través del 
último punto. Haz otra pata delantera.

 � Tramitación de la garantía
Para garantizar una rápida tramitación de su consulta, tenga en cuenta las siguientes 
indicaciones:
Para realizar cualquier consulta, tenga a mano el recibo y el número de artículo 
(IAN 456266_2401) como justificante de compra.
Encontrará el número de artículo en una inscripción de la placa indentificativa, en la 
portada de las instrucciones (abajo a la izquierda) o en una pegatina en la parte 
posterior o inferior.
Si el producto fallase o presentase algún defecto, póngase primero en contacto con el 
departamento de asistencia indicado, ya sea por teléfono o correo electrónico.
Puede enviarnos el producto defectuoso libre de franqueo adjuntando el recibo de 
compra (tícket de compra) e indicando dónde está y cuándo ha ocurrido el fallo a la 
dirección de asistencia que le indicamos.

 � Asistencia
  Asistencia en España

 Tel.:  900984948
 E-Mail:  owim@lidl.es

3. rad: 1 RO, 3 KS s použitím krémovej, prejdite na dyňovú, 1 KS, 1 x 2 KS, 2 KS, 
prejdite na krémovú, 2 KS, 1 x 2 KS a spojte KR (= 12 KS).
4. rad: 3 KS s použitím krémovej, prejdite na dyňovú, 5 KS, prejdite na krémovú, 4 KS 
a spojte KR (= 12 KS)
5. rad: 3 KS s použitím krémovej, prejdite na dyňovú, 6 KS, prejdite na krémovú, 3 KS 
a spojte KR (= 12 KS)
6. rad: 3 KS s použitím krémovej, prejdite na dyňovú, 7 KS, prejdite na krémovú, 2 KS 
a spojte KR (= 12 KS)
Priadzu odstrihnite, nechajte si 15 cm dlhý koniec a pretiahnite ho cez posledné očko.

Uši:
Z čiernej vyšívacej priadze: vytvorte magický krúžok a retiazkové očko 1.
1. rad: 1 RO, 4 KS do magického krúžku, potiahnite koniec priadze, aby ste krúžok 
utiahli a KR spojte pevným očkom do začiatočného očka (= 4 KS).
2. rad: 1 RO, *1 KS, 1 x 2 KS, opakujte od * a spojte KR (= 6 KS)
3. rad: 1 RO, *2 KS, 1 x 2 KS, opakujte od * a spojte KR (= 8 KS)
4. rad: prestriedajte na dyňovú, 1 RO, *3 KS, 1 x 2 KS, opakujte od * a spojte KR (= 
10 KS)
5. rad: 1 RO, *4 KS, 1 x 2 KS, opakujte od * a spojte KR (= 12 KS)
6. rad: 1 RO, *5 KS, 1 x 2 KS, opakujte od * a spojte KR (= 14 KS)
7. rad: 1 RO, *6 KS, 1 x 2 KS, opakujte od * a spojte KR (= 16 KS)
Priadzu odstrihnite, nechajte si 15 cm dlhý koniec a pretiahnite ho cez posledné očko.

Chvost:
Z čiernej vyšívacej priadze: vytvorte magický krúžok a retiazkové očko 1.
1. rad: 1 RO, 6 KS do magického krúžku, potiahnite koniec priadze, aby ste krúžok 
utiahli a KR spojte pevným očkom do začiatočného očka (= 6 KS).
2. rad: 1 RO, 6 x 2 KS a spojte KR (= 12 KS).
3. - 4. rad: 1 RO, 12 KS a spojte KR (= 12 KS).
5. rad: 1 RO, *1 KS, 1 x 2 KS, opakujte od * a spojte KR (= 18 KS)
6. rad: 1 RO, 18 KS a spojte KR (= 18 KS).
7. rad: prejdite na krémovú, 1 RO, *1 KS, 1 x 2 KS, 1 KS, opakujte od * a spojte KR (= 
24 KS).
8. - 10. rad: 1 RO, 24 KS a spojte KR (= 24 KS).
11. rad: prejdite na dyňovú, 1 KS, *1 KS, uháčkujte spolu 2 KS, 1 KS, opakujte od * 
a spojte KR (= 18 KS).
12. - 13. rad: 1 RO, 18 KS a spojte KR (= 18 KS).
14. rad: 1 RO, *4 KS, uháčkujte 2 KS spolu, opakujte od * a spojte KR (= 15 KS).
15. - 16. rad: 1 RO, 15 KS a spojte KR (= 15 KS)

17. rad: 1 RO, *3 KS, uháčkujte 2 KS spolu, opakujte od * a spojte KR (= 12 KS).
18. - 22. rad: 1 RO, 12 KS a spojte KR (= 12 KS).
Priadzu odstrihnite, nechajte si 15 cm dlhý koniec a pretiahnite ho cez posledné očko.

Oči: 
Z čiernej vyšívacej priadze: vytvorte magický krúžok a retiazkové očko 1.
1. rad: 1 RO, 5 KS do magického krúžku, potiahnite koniec priadze, aby ste krúžok 
utiahli a KR spojte pevným očkom do začiatočného očka (= 5 KS).
Priadzu odstrihnite, nechajte si 15 cm dlhý koniec a pretiahnite ho cez posledné očko. 
Vytvorte ďalšie oko.

Dokončenie:
Čumák a chvost vypchajte vláknitou výplňou.
Hlavu prišite na telo pomocou obnitkovacích stehov.
Brucho prišite na stred tela pomocou obnitkovacieho stehu.
Vyrovnajte uši. Uši, čumák, chvost, prednú nohu a zadné nohy prišpendlite k hlave a telu 
tak, aby boli v požadovanej polohe, a potom ich prišite obnitkovacím stehom.
Pripevnite oči k hlave obnitkovacími stehmi a vyšite svetielka do očí pomocou bielej 
vyšívacej nite s použitím malých zadných stehov.
Vyšite ústa a nos na hlavu pomocou čiernej priadze a zadného stehu.
Vyšite linku pod očami pomocou krémovej a zadného stehu.
Na chvost a krémovú časť vyšite čiernou a stonkovým stehom rôzne dlhé čiary.

Pokyny na pranie (hotový výrobok) 
Len na ručné pranie“

 � Likvidácia
Obal pozostáva z ekologických materiálov, ktoré môžete odovzdať na miestnych 
recyklačných zberných miestach.
O možnostiach likvidácie opotrebovaného výrobku sa môžete informovať na Vašej 
obecnej alebo mestskej správe.

Výrobok  vr. príslušenstva a obalové materiály sú recyklovateľné a podliehajú rozšírenej 
zodpovednosti výrobcu. 
Pre lepšie spracovanie odpadu ich zlikvidujte oddelene podľa obrázkov Info-tri 
(informácie o triedení). 
Triman-Logo platí iba pre Francúzsko.

 � Záruka
Výrobok bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi smernicami kvality a pred dodaním 
dôkladne otestovaný. V prípade materiálových alebo výrobných chýb máte zákonné práva 
voči predajcovi výrobku. Vaše zákonné práva nie sú žiadnym spôsobom obmedzené našou 
zárukou uvedenou nižšie.
Záruka na tento výrobok je 3 roky od dátumu nákupu. Záručná doba začína plynúť 
dátumom kúpy. Originál dokladu o kúpe si uschovajte na bezpečnom mieste, pretože tento 
doklad je potrebný ako dôkaz o kúpe. 
Akékoľvek poškodenie alebo nedostatky prítomné už v čase nákupu je potrebné nahlásiť 
ihneď po vybalení výrobku.
Ak sa v priebehu 3 rokov od dátumu zakúpenia preukáže, že výrobok vykazuje chyby 
materiálu alebo spracovania, podľa vlastného uváženia Vám ho bezplatne opravíme alebo 
vymeníme. Záručná doba sa na základe poskytnutej záručnej reklamácie nepredlžuje. To 
platí aj pre vymenené alebo opravené diely.
Táto záruka je neplatná, ak bol výrobok poškodený alebo nesprávne používaný alebo 
udržiavaný.
Záruka sa vzťahuje na chyby materiálu a výrobné chyby. Táto záruka sa nevzťahuje na časti 
výrobku, ktoré podliehajú bežnému opotrebovaniu, a preto sa považujú za opotrebovateľné 
diely (napr. batérie, nabíjateľné batérie, hadice, atramentové kazety), ani na poškodenie 
krehkých častí, napr. spínačov alebo častí zo skla.

 � Postup v prípade poškodenia v záruke
Pre zaručenie rýchleho spracovania Vašej požiadavky dodržte prosím nasledujúce pokyny:
Pre všetky otázky majte pripravený pokladničný doklad a číslo výrobku 
(IAN 456266_2401) ako dôkaz o kúpe.
Číslo výrobku nájdete na typovom štítku, gravúre, na prednej strane Vášho návodu (dole 
vľavo) alebo ako nálepku na zadnej alebo spodnej strane.
Ak sa vyskytnú funkčné poruchy alebo iné nedostatky, najskôr telefonicky alebo e-mailom 
kontaktujte následne uvedené servisné oddelenie.
Produkt označený ako defektný potom môžete s priloženým dokladom o kúpe (pokladničný 
lístok) a uvedením, v čom spočíva nedostatok a kedy sa vyskytol, bezplatne odoslať na Vám 
oznámenú adresu servisného pracoviska.

 � Servis
  Servis Slovensko

 Tel.:  0800 008158
 E-pošta:  owim@lidl.sk

11. riadok: 1 RO, 7 KS a prácu otočte (= 7 KS)
12. riadok: 1 RO, uháčkujeme 2 KS spolu, 3 KS, uháčkujeme 2 KS spolu a prácu otočte 
(= 5 KS).
13. riadok: 1 RO, 5 KS (= 5 KS)
Priadzu odstrihnite, nechajte si 20 cm dlhý koniec a pretiahnite ho cez posledné očko.

Zadná noha:
Z čiernej vyšívacej priadze: vytvorte magický krúžok a retiazkové očko 1.
1. rad: 1 RO, 6 KS do magického krúžku, potiahnite koniec priadze, aby ste krúžok 
utiahli a KR spojte pevným očkom do začiatočného očka (= 6 KS).
2. rad: 1 RO, 6 x 2 KS a spojte KR (= 12 KS).
3. rad: 1 RO, 12 KS a spojte KR (= 12 KS).
4. rad: 1 RO, 12 KS len do zadných slučiek a spojte KR (= 12 KS).
5. rad: prestriedajte na dyňovú,1 RO, 12 KS a spojte KR (= 12 KS).
6. - 13. rad: 1 RO, 12 KS a spojte KR (= 12 KS).
Vyplňte zadnú nohu vláknitou výplňou.
14. rad: 3 KS, zadnú nohu preložíme na polovicu a uzavrieme ju háčkovaním 1 RO, 5 
KS
Priadzu odstrihnite, nechajte si 15 cm dlhý koniec a pretiahnite ho cez posledné očko. 
Vytvorte ďalšiu zadnú nohu.

Predná noha:
Z čiernej vyšívacej priadze: vytvorte magický krúžok a retiazkové očko 1.
1. rad: 1 RO, 4 KS do magického krúžku, potiahnite koniec priadze, aby ste krúžok 
utiahli a KR spojte pevným očkom do začiatočného očka (= 4 KS).
2. rad: 1 RO, 4 x 2 KS a spojte KR (= 8 KS)
3. rad: 1 RO, 3 KS, 1 x 2 KS, 3 KS, 1 x 2 KS a spojte KR (= 10 KS)
4. rad: 1 RO, 10 KS a spojte KR (= 10 KS).
5. rad: prestriedajte na dyňovú,1 RO, 10 KS a spojte KR (= 10 KS).
6. - 10. rad: 1 RO, 10 KS a spojte KR (= 10 KS).
Prednú nohu vyplňte vláknitou výplňou, preložte prednú nohu na polovicu a uzavrite ju 
háčkovaním 1 RO, 4 KS. 
Priadzu odstrihnite, nechajte si 15 cm dlhý koniec a pretiahnite ho cez posledné očko. 
Uháčkujte ďalšiu prednú nohu.

Čumák:
Z krémovej: vytvorte magický krúžok a retiazkové očko 1.
1. rad: 1 RO, 5 KS do magického krúžku, potiahnite koniec priadze, aby ste krúžok 
utiahli a KR spojte pevným očkom do začiatočného očka (= 5 KS).
2. rad: 1 RO, 5 x 2 KS a spojte KR (= 10 KS)
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Tryne:
Brug flødevarvet: Lav en justerbar ring og kæde 1.
Runde 1: Ch 1, 5 sc i den justerbare ring, træk i enden af garnet for at stramme ringen 
og afslut runden ved at lave en sl st i startkæden (= 5 sc)
Runde 2: Ch 1, 5 x 2 sc og afslut runden (= 10 sc)
Runde 3: Ch 1, 3 sc med flødefarvet. Skift til græskarfarvet, 1 sc, 1 x 2 sc, 2 sc, skift til 
flødefarvet, 2 sc, 1 x 2 sc og afslut runden (= 12 sc)
Runde 4: 3 sc med flødefarvet. Skift til græskarfarvet, 5 sc, skift til flødefarvet, 4 sc og 
afslut runden (= 12 sc)
Runde 5: 3 sc med flødefarvet. Skift til græskarfarvet, 6 sc, skift til flødefarvet, 3 sc og 
afslut runden (= 12 sc)
Runde 6: 3 sc med flødefarvet. Skift til græskarfarvet, 7 sc, skift til flødefarvet, 2 sc og 
afslut runden (= 12 sc)
Klip garnet over og efterlad en ende på 15 cm, som skal trækkes gennem den sidste 
maske.

Ørene:
Brug sort broderigarn: Lav en justerbar ring og kæde 1.
Runde 1: Ch 1, 4 sc i den justerbare ring, træk i enden af garnet for at stramme ringen 
og afslut runden ved at lave en sl st i startkæden (= 4 sc)
Runde 2: Ch 1, *1 sc, 1 x 2 sc, gentag fra * og afslut runden (= 6 sc)
Runde 3: Ch 1, *2 sc, 1 x 2 sc, gentag fra * og afslut runden (= 8 sc)
Runde 4: Skift til græskarfarvet, Ch 1, *3 sc, 1 x 2 sc, gentag fra * og afslut runden 
(= 10 sc)
Runde 5: Ch 1, *4 sc, 1 x 2 sc, gentag fra * og afslut runden (= 12 sc)
Runde 6: Ch 1, *5 sc, 1 x 2 sc, gentag fra * og afslut runden (= 14 sc)
Runde 7: Ch 1, *6 sc, 1 x 2 sc, gentag fra * og afslut runden (= 16 sc)
Klip garnet over og efterlad en ende på 15 cm, som skal trækkes gennem den sidste 
maske.

Halen:
Brug sort broderigarn: Lav en justerbar ring og kæde 1.
Runde 1: Ch 1, 6 sc i den justerbare ring, træk i enden af garnet for at stramme ringen 
og afslut runden ved at lave en sl st i startkæden (= 6 sc)
Runde 2: Ch 1, 6 x 2 sc og afslut runden (= 12 sc)
Runde 3 - 4: Ch 1, 12 sc og afslut runden (= 12 sc)
Runde 5: Ch 1, *1 sc, 1 x 2 sc, gentag fra * og afslut runden (= 18 sc)
Runde 6: Ch 1, 18 sc og afslut runden (= 18 sc)

SET BRICOLAGE PER LAVORO ALL‘UNCINETTO „VOLPE“

 � Introduzione
Congratulazioni per l‘acquisto del vostro nuovo prodotto. Con esso avete optato per 
un prodotto di qualità. Familiarizzare con il prodotto prima di metterlo in funzione 
per la prima volta. A tale scopo, leggere attentamente le seguenti istruzioni d‘uso e 
le avvertenze di sicurezza. Utilizzare il prodotto solo come descritto e per i campi di 
applicazione indicati. Conservare queste istruzioni in un luogo sicuro. Consegnare tutta 
la documentazione in caso di cessione del prodotto a terzi.

 � Destinazione d‘uso
Questo prodotto è destinato esclusivamente all‘uso domestico e privato. Il prodotto non 
è destinato all‘uso commerciale.

 � Contenuto 

   Filato acrilico: 56,5 m x Arancione
21 m x Crema
15,5 m x Nero 

   Filato da ricamo: 2,5 m x Nero
50 cm x Bianco 

   Imbottitura in poliestere: 1 x 20g
   1 x Uncinetto in alluminio

 � Materiali supplementari (non inclusi)
   Forbici
   Spilli
   Marcapunti (possono essere sostituti da spille di sicurezza) 
   Ago da ricamo

Avvertenze di sicurezza 

ATTENZIONE! LEGGERE LE AVVERTENZE DI SICUREZZA PRIMA DELL‘USO. 
RISPETTARE SCRUPOLOSAMENTE LE AVVERTENZE DI SICUREZZA! 

 mRISCHIO DI MORTE O LESIONI PER NEONATI E BAMBINI!

Runde 7: Skift til flødefarvet, ch 1, *1 sc, 1 x 2 sc, 1 sc, gentag fra * og afslut runden 
(= 24 sc)
Runde 8 - 10: Ch 1, 24 sc og afslut runden (= 24 sc)
Runde 11: Skift til græskarfarvet, Ch 1, *1 sc, hækl 2 sc sammen, 1 sc, gentag fra * og 
afslut runden (= 18 sc)
Runde 12 - 13: Ch 1, 18 sc og afslut runden (= 18 sc)
Runde 14: Ch 1, *4 sc, hækl 2 sc sammen, gentag fra * og afslut runden (= 15 sc)
Runde 15 - 16: Ch 1, 15 sc og afslut runden (= 15 sc)
Runde 17: ch 1, *3 sc, hækl 2 sc sammen, gentag fra * og afslut runden (= 12 sc)
Runde 18 - 22: Ch 1, 12 sc og afslut runden (= 12 sc)
Klip garnet over og efterlad en ende på 15 cm, som skal trækkes gennem den sidste 
maske.

Øjne: 
Brug sort broderigarn: Lav en justerbar ring og kæde 1.
Runde 1: Ch 1, 5 sc i den justerbare ring, træk i enden af garnet for at stramme ringen 
og afslut runden ved at lave en sl st i startkæden (= 5 sc)
Klip garnet over og efterlad en ende på 15 cm, som skal trækkes gennem den sidste 
maske. Lav et øje mere.

Afslutning:
Fyld trynen og halen med fiberfyld.
Sy hovedet på kroppen med kantmasker.
Sy maven på midten af kroppen med kantmasker.
Gør ørene flade. Sæt først ørerne, trynen, halen, for- og bagbenene på hovedet og 
kroppen. Sørg for at de sidder rigtigt, og hækl dem derefter fast med kantmasker.
Hækl øjnene fast på hovedet med kantmasker og broder lysene i øjnene med hvid 
broderitråd og små bagsting.
Broder en næse og mund på trynen med sort garn og stilkmasker.
Broder en linje under øjnene med flødefarvet tråd og bagsting.
Broder linjer i forskellige længder med sort tråd og stilksting på halen og på det 
flødefarvede område.

Vaskeinstruktioner (færdige produkt)
Må kun håndvaskes

   Non lasciare i bambini senza supervisione con i materiali di imballaggio. 
   I materiali di imballaggio comportano il rischio di soffocamento. I bambini tendono 

a sottovalutare i pericoli.
   I bambini potrebbero non riconoscere i pericoli connessi al prodotto. 
   Conservare la confezione per eventuali dubbi. 
   Tenere gli strumenti fuori dalla portata dei bambini. 

Abbreviazioni e termini 
CAT = catenella 
MB = maglia bassa 
MBSS = maglia bassissima
M = maglia/maglie
Aumento: 1 x 2 MB = aumentare il numero di maglie una volta lavorando 2 maglie 
basse nella stessa maglia

Istruzioni generali
La maggior parte delle maglie è lavorata in torno. Non voltare il lavoro al termine di 
un giro, ma chiuderlo con una maglia bassissima nella catenella iniziale durante la 
lavorazione in tondo.
Ogni nuovo giro inizia con una catenella iniziale. È anche possibile lavorare a spirale. 
Lavorando a spirale, non è necessario unire i giri; è possibile iniziare il nuovo giro 
contrassegnando la prima maglia con un marcapunto. Il marcapunto indica la prima 
maglia di un giro.

Testa 
Con il filato crema, creare un anello regolabile e 1 catenella.
Giro 1: 1 CAT, 6 MB nell‘anello regolabile, tirare l‘estremità del filo per stringere l‘anello 
e unire il giro con una MBSS nella catenella iniziale (= 6 MB).
Giro 2: 1 CAT, 6 x 2 MB e unire il giro (= 12 MB).
Giro 3: 1 CAT, *1 MB, 1 x 2 MB, ripetere da * e unire il giro (= 18 MB).
Giro 4: 1 CAT, *2 MB, 1 x 2 MB, ripetere da * e unire il giro (= 24 MB).
Giro 5: 1 CAT, *3 MB, 1 x 2 MB, ripetere da * e unire il giro (= 30 MB).
Giro 6: 1 CAT, *4 MB, 1 x 2 MB, ripetere da * e unire il giro (= 36 MB).
Giro 7: 1 CAT, *5 MB, 1 x 2 MB, ripetere da * e unire il giro (= 42 MB).
Giro 8: 1 CAT, 42 MB e unire il giro (= 42 MB).
Giro 9: passare al filato arancione, 1 CAT, 42 MB e unire il giro (= 42 MB).
Giri 10-13: 1 CAT, 42 MB e unire il giro (= 42 MB).
Giro 14: 1 CAT, *5 MB, lavorare 2 MB insieme, ripetere da * e unire il giro (= 36 MB).
Giro 15: 1 CAT, *4 MB, lavorare 2 MB insieme, ripetere da * e unire il giro (= 30 MB).

 � Bortskaffelse
Indpakningen består af miljøvenlige materialer, som De kan bortskaffe over de lokale 
genbrugssteder.
De får oplyst muligheder til bortskaffelse af det udtjente produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.

Produktet og tilbehøret og emballagematerialer kan genbruges og er underlagt udvidet 
producentansvar. 
De skal bortskaffes separat. Følg de viste mærkater med sorteringsoplysninger, så de 
bortskaffes på en bedre måde. 
Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

 � Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter strenge kvalitetsstandarder og kontrolleret nøje før 
udlevering. I tilfælde af materiale- eller produktionsfejl kan du i medfør af loven gøre 
krav gældende over for sælgeren af produktet. Dine lovmæssige rettigheder begrænses 
på ingen måde af den af os nedennævnte garanti.
Garantien på dette produkt gælder i 3 år regnet fra købsdatoen. Garantien gælder 
fra købsdatoen. Opbevar den originale kvittering et sikkert sted, da dette dokument 
forlanges forlagt som dokumentation for købet. 
Alle skader eller mangler, der allerede forefindes på tidspunktet for købet, skal straks 
meddeles efter udpakningen af produktet.
Hvis der inden for 3 år regnet fra købsdatoen viser sig en materiale- eller produktionsfejl 
på produktet, reparerer eller udskifter vi det – efter vores valg – gratis for dig. 
Garantiperioden forlænges ikke som følge af et imødekommet krav om garanti. Dette 
gælder også for udskiftede og reparerede dele.
Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.
Garantien dækker materiale- og produktionsfejl. Denne garanti dækker hverken 
produktdele, der er udsat for normal slitage og derfor er at betragte som sliddele (f.eks. 
batterier, akkumulatorer, slanger, farvepatroner), eller skader på skrøbelige dele, f.eks. 
kontakter eller dele af glas.

Giro 16: 1 CAT, *3 MB, lavorare 2 MB insieme, ripetere da * e unire il giro (= 24 MB).
Giro 17: 1 CAT, *2 MB, lavorare 2 MB insieme, ripetere da * e unire il giro (= 18 MB).
Iniziare a imbottire la testa.
Giro 18: 1 CAT, *1 MB, lavorare 2 MB insieme, ripetere da * e unire il giro (= 12 MB).
Giro 19: 1 CAT, 12 MB e unire il giro (= 12 MB).
Giro 20: 1 CAT, *lavorare 2 MB insieme, ripetere da * e unire il giro (= 6 MB).
Tagliare il filo lasciando una coda di 10 cm, quindi tirare la coda attraverso la maglia 
finale. Nascondere l‘estremità nelle maglie dell‘ultimo giro e tirare il filo. Nascondere 
l‘estremità.

Corpo
Con il filato arancione, creare un anello regolabile e 1 catenella.
Giro 1: 1 CAT, 6 MB nell‘anello regolabile, tirare l‘estremità del filo per stringere l‘anello 
e unire il giro con una MBSS nella catenella iniziale (= 6 MB).
Giro 2: 1 CAT, 6 x 2 MB e unire il giro (= 12 MB).
Giro 3: 1 CAT, *1 MB, 1 x 2 MB, ripetere da * e unire il giro (= 18 MB).
Giro 4: 1 CAT, *2 MB, 1 x 2 MB, ripetere da * e unire il giro (= 24 MB).
Giro 5: 1 CAT, *3 MB, 1 x 2 MB, ripetere da * e unire il giro (= 30 MB).
Giro 6: 1 CAT, *4 MB, 1 x 2 MB, ripetere da * e unire il giro (= 36 MB).
Giro 7: 1 CAT, *5 MB, 1 x 2 MB, ripetere da * e unire il giro (= 42 MB).
Giri 8-12: 1 CAT, 42 MB e unire il giro (= 42 MB). 
Giro 13: 1 CAT, *5 MB, lavorare 2 MB insieme, ripetere da * e unire il giro (= 36 MB).
Giro 14: 1 CAT, 36 MB e unire il giro (= 36 MB).
Giro 15: 1 CAT, *4 MB, lavorare 2 MB insieme, ripetere da * e unire il giro (= 30 MB).
Giro 16: 1 CAT, 30 MB e unire il giro (= 30 MB).
Giro 17: 1 CAT, *3 MB, lavorare 2 MB insieme, ripetere da * e unire il giro (= 24 MB).
Giro 18: 1 CAT, 24 MB e unire il giro (= 24 MB).
Giro 19: 1 CAT, *2 MB, lavorare 2 MB insieme, ripetere da * e unire il giro (= 18 MB).
Giro 20: 1 CAT, *1 MB, lavorare 2 MB insieme, ripetere da * e unire il giro (= 12 MB).
Tagliare il filo lasciando una coda di 15 cm, quindi tirare la coda attraverso la maglia 
finale. Riempire il corpo con l‘imbottitura.

Pancia
Usare il filato crema.
Questa sezione deve essere lavorata a righe.
Riga 1: 5 CAT.
Riga 2: 1 CAT, 5 MB e voltare il lavoro (= 5 MB).
Riga 3: 1 CAT, 1 x 2 MB, 3 MB, 1 x 2 MB e voltare il lavoro (= 7 MB).

 � Afvikling af garantisager
For at kunne garantere en hurtig sagsbehandling af deres forespørgsel, bedes De følge 
følgende anvisninger:
Opbevar kassebon og artikelnummer (IAN 456266_2401) som købsdokumentation, så 
disse kan fremlægges på forespørgsel. 
Artikelnumrene er angivet på typeskiltet, ved en indgravering, på forsiden af 
vejledningen (nederst til venstre) eller på et mærkat på bag- eller undersiden. 
Hvis der forekommer funktionsfejl eller andre mangler, skal De først kontakte 
nedenstående serviceafdeling telefonisk eller via e-mail.
Et produkt, der er registreret som defekt, kan De derefter sende portofrit til den meddelte 
serviceadresse ved vedlæggelse af købsbeviset (kassebon) og angivelsen af, hvori 
manglen består, og hvornår den er opstået.

 � Service
  Service Danmark

 Tel.:  80253972
 E-Mail:  owim@lidl.dk

Riga 4: 1 CAT, 7 MB e voltare il lavoro (= 7 MB).
Riga 5: 1 CAT, 1 x 2 MB, 5 MB, 1 x 2 MB e voltare il lavoro (= 9 MB).
Righe 6-9: 1 CAT, 9 MB e voltare il lavoro (= 9 MB).
Riga 10: 1 CAT, lavorare 2 MB insieme, 5 MB, lavorare 2 MB insieme e voltare il lavoro 
(= 7 MB).
Riga 11: 1 CAT, 7 MB e voltare il lavoro (= 7 MB).
Riga 12: 1 CAT, lavorare 2 MB insieme, 3 MB, lavorare 2 MB insieme e voltare il lavoro 
(= 5 MB).
Riga 13: 1 CAT, 5 MB (= 5 MB).
Tagliare il filo lasciando una coda di 20 cm, quindi tirare la coda attraverso la maglia 
finale.

Zampa posteriore
Con il filato da ricamo nero, creare un anello regolabile e 1 catenella.
Giro 1: 1 CAT, 6 MB nell‘anello regolabile, tirare l‘estremità del filo per stringere l‘anello 
e unire il giro con una MBSS nella catenella iniziale (= 6 MB).
Giro 2: 1 CAT, 6 x 2 MB e unire il giro (= 12 MB).
Giro 3: 1 CAT, 12 MB e unire il giro (= 12 MB).
Giro 4: 1 CAT, 12 MB solo negli anelli posteriori e unire il giro (= 12 MB).
Giro 5: passare al filato arancione, 1 CAT, 12 MB e unire il giro (= 12 MB).
Giri 6-13: 1 CAT, 12 MB e unire il giro (= 12 MB).
Riempire la zampa posteriore con l‘imbottitura.
Giro 14: 3 MB, piegare la gamba posteriore a metà e chiuderla con 1 CAT, 5 MB.
Tagliare il filo lasciando una coda di 15 cm, quindi tirare la coda attraverso la maglia 
finale. Creare un‘altra zampa posteriore.

Zampa anteriore
Con il filato da ricamo nero, creare un anello regolabile e 1 catenella.
Giro 1: 1 CAT, 4 MB nell‘anello regolabile, tirare l‘estremità del filo per stringere l‘anello 
e unire il giro con una MBSS nella catenella iniziale (= 4 MB).
Giro 2: 1 CAT, 4 x 2 MB e unire il giro (= 8 MB).
Giro 3: 1 CAT, 3 MB, 1 x 2 MB, 3 MB, 1 x 2 MB e unire il giro (= 10 MB).
Giro 4: 1 CAT, 10 MB e unire il giro (= 10 MB).
Giro 5: passare al filato arancione, 1 CAT, 10 MB e unire il giro (= 10 MB).
Giri 6-10: 1 CAT, 10 MB e unire il giro (= 10 MB).
Riempire la zampa anteriore con l‘imbottitura, piegare la zampa anteriore a metà e 
chiuderla con 1 CAT, 4 MB. 
Tagliare il filo lasciando una coda di 15 cm, quindi tirare la coda attraverso la maglia 
finale. Creare un‘altra zampa anteriore.

 mRISIKO FOR LIVSFARLIGE ULYKKER FOR SPÆDBØRN OG BØRN!
   Børn må aldrig efterlades uden opsyn med emballagen. 
   Emballagen udgør en fare for kvælning. Børn undervurderer ofte denne fare.
   Børn kan ikke genkende de farer, der er forbundet med håndtering af produktet. 
   Behold emballagen til senere reference. 
   Værktøjerne skal altid holdes væk fra børn. 

Forkortelser og fagudtryk: 
ch = luftmaske 
sc = enkel hækling 
sl st = smygemaske
st/sts = maske/masker
forøg: 1 x 2 sc = øg antallet af masker på én gang ved at bruge 2 enkle hæklinger i 
samme maske

Generelle instruktioner:
De fleste dele laves i runder. I stedet for at vende hækletøjet om, når du er færdig med 
en en runde, skal du lave en smygemaske i startkæden, når du arbejder i runden.
Hver ny runde startes med en startkæde. Du kan også lave løbende runder. Hvis du 
arbejder i løbende runder, behøver du ikke at sætte runden sammen. Du kan i stedet 
fortsætte med den næste runde ved at markere den første maske med maskemarkør. 
Maskemarkøren viser den første maske i en runde.

Hovedet: 
Brug flødevarvet: Lav en justerbar ring og kæde 1.
Runde 1: Ch 1, 6 sc i den justerbare ring, træk i enden af garnet for at stramme ringen 
og afslut runden ved at lave en sl st i startkæden (= 6 sc)
Runde 2: Ch 1, 6 x 2 sc og afslut runden (= 12 sc)
Runde 3: Ch 1, *1 sc, 1 x 2 sc, gentag fra * og afslut runden (= 18 sc)
Runde 4: Ch 1, *2 sc, 1 x 2 sc, gentag fra * og afslut runden (= 24 sc)
Runde 5: Ch 1, *3 sc, 1 x 2 sc, gentag fra * og afslut runden (= 30 sc)
Runde 6: Ch 1, *4 sc, 1 x 2 sc, gentag fra * og afslut runden (= 36 sc)
Runde 7: Ch 1, *5 sc, 1 x 2 sc, gentag fra * og afslut runden (= 42 sc)
Runde 8: Ch 1, 42 sc og afslut runden (= 42 sc)
Runde 9: Skift til græskarfarvet, ch 1, 42 sc og afslut runden (= 42 sc)
Runde 10 - 13: Ch 1, 42 sc og afslut runden (= 42 sc)
Runde 14: Ch 1, *5 sc, hækl 2 sc sammen, gentag fra * og afslut runden (= 36 sc)
Runde 15: Ch 1, *4 sc, hækl 2 sc sammen, gentag fra * og afslut runden (= 30 sc)

Runde 16: Ch 1, *3 sc, hækl 2 sc sammen, gentag fra * og afslut runden (= 24 sc)
Runde 17: Ch 1, *2 sc, hækl 2 sc sammen, gentag fra * og afslut runden (= 18 sc)
Begynd at stoppe hovedet med fyld.
Runde 18: Ch 1, *1 sc, hækl 2 sc sammen, gentag fra * og afslut runden (= 12 sc)
Runde 19: Ch 1, 12 sc og afslut runden (= 12 sc)
Runde 20: Ch 1, *hækl 2 sc sammen, gentag fra * og afslut runden (= 6 sc)
Klip garnet over og efterlad en ende på 10 cm, som skal trækkes gennem den sidste 
maske. Væv enden gennem maskerne i den sidste runde og stram den. Sy sammen for 
enden.

Krop:
Brug græskarfarvet: Lav en justerbar ring og kæde 1.
Runde 1: Ch 1, 6 sc i den justerbare ring, træk i enden af garnet for at stramme ringen 
og afslut runden ved at lave en sl st i startkæden (= 6 sc)
Runde 2: Ch 1, 6 x 2 sc og afslut runden (= 12 sc)
Runde 3: Ch 1, *1 sc, 1 x 2 sc, gentag fra * og afslut runden (= 18 sc)
Runde 4: Ch 1, *2 sc, 1 x 2 sc, gentag fra * og afslut runden (= 24 sc)
Runde 5: Ch 1, *3 sc, 1 x 2 sc, gentag fra * og afslut runden (= 30 sc)
Runde 6: Ch 1, *4 sc, 1 x 2 sc, gentag fra * og afslut runden (= 36 sc)
Runde 7: Ch 1, *5 sc, 1 x 2 sc, gentag fra * og afslut runden (= 42 sc)
Runde 8 - 12: Ch 1, 42 sc og afslut runden (= 42 sc) 
Runde 13: Ch 1, *5 sc, hækl 2 sc sammen, gentag fra * og afslut runden (= 36 sc)
Runde 14: Ch 1, 36 sc og afslut runden (= 36 sc)
Runde 15: Ch 1, *4 sc, hækl 2 sc sammen, gentag fra * og afslut runden (= 30 sc)
Runde 16: Ch 1, 30 sc og afslut runden (= 30 sc)
Runde 17: Ch 1, *3 sc, hækl 2 sc sammen, gentag fra * og afslut runden (= 24 sc)
Runde 18: Ch 1, 24 sc og afslut runden (= 24 sc)
Runde 19: Ch 1, *2 sc, hækl 2 sc sammen, gentag fra * og afslut runden (= 18 sc)
Runde 20: Ch 1, *1 sc, hækl 2 sc sammen, gentag fra * og afslut runden (= 12 sc)
Klip garnet over og efterlad en ende på 15 cm, som skal trækkes gennem den sidste 
maske. Fyld kroppen med fiberfyld.

Maven:
Brug flødefarvet.
Dette afsnit laves i rækker.
Række 1: 5 ch i kæder
Række 2: Ch 1, 5 sc og vend hækletøjet (= 5 sc)
Række 3: Ch 1, 1 x 2 sc, 3 sc, 1 x 2 sc og vend hækletøjet (= 7 sc)

Række 4: Ch 1, 7 sc og vend hækletøjet (= 7 sc)
Række 5: Ch 1, 1 x 2 sc, 5 sc, 1 x 2 sc og vend hækletøjet (= 9 sc)
Række 6 - 9: Ch 1, 9 sc og vend hækletøjet (= 9 sc)
Række 10: 1 Ch, hækl 2 sc sammen, 5 sc, hækl 2 sc sammen og vend hækletøjet 
(= 7 sc)
Række 11: Ch 1, 7 sc og vend hækletøjet (= 7 sc)
Række 12: Ch 1, hækl 2 sc sammen, 3 sc, hækl 2 sc sammen og vend hækletøjet 
(= 5 sc)
Række 13: Ch 1, 5 sc (= 5 sc)
Klip garnet over og efterlad en ende på 20 cm, som skal trækkes gennem den sidste 
maske.

Bagbenet:
Brug sort broderigarn: Lav en justerbar ring og kæde 1.
Runde 1: Ch 1, 6 sc i den justerbare ring, træk i enden af garnet for at stramme ringen 
og afslut runden ved at lave en sl st i startkæden (= 6 sc)
Runde 2: Ch 1, 6 x 2 sc og afslut runden (= 12 sc)
Runde 3: Ch 1, 12 sc og afslut runden (= 12 sc)
Runde 4: Ch 1, 12 sc kun i de bagerste løkker og afslut runden (= 12 sc)
Runde 5: Skift til græskarfarvet, ch 1, 12 sc og afslut runden (= 12 sc)
Runde 6 - 13: Ch 1, 12 sc og afslut runden (= 12 sc)
Fyld bagbenet med fiberfyld.
Runde 14: 3 sc, fold bagbenet på midten og afslut det med ch 1, 5 sc
Klip garnet over og efterlad en ende på 15 cm, som skal trækkes gennem den sidste 
maske. Lav det andet bagben.

Forbenet:
Brug sort broderigarn: Lav en justerbar ring og kæde 1.
Runde 1: Ch 1, 4 sc i den justerbare ring, træk i enden af garnet for at stramme ringen 
og afslut runden ved at lave en sl st i startkæden (= 4 sc)
Runde 2: Ch 1, 4 x 2 sc og afslut runden (= 8 sc)
Runde 3: Ch 1, 3 sc, 1 x 2 sc, 3 sc, 1 x 2 sc og afslut runden (= 10 sc)
Runde 4: Ch 1, 10 sc og afslut runden (= 10 sc)
Runde 5: Skift til græskarfarvet, ch 1, 10 sc og afslut runden (= 10 sc)
Runde 6 - 10: Ch 1, 10 sc og afslut runden (= 10 sc)
Fyld forbenet med fiberfyld. Fold forbenet på midten og afslut med ch 1, 4 sc. 
Klip garnet over og efterlad en ende på 15 cm, som skal trækkes gennem den sidste 
maske. Hækl et forben mere.

DIY HÆKLESÆT „RÆV“

 � Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af deres nye produkt. Du har besluttet dig for et produkt 
af høj kvalitet. Gør Dem fortrolig med apparatet inden første ibrugtagning. Læs derfor 
den efterfølgende brugsvejledning og sikkerhedsanvisningerne omhyggeligt. Brug 
kun produktet som beskrevet og kun til de angivne anvendelsesområder. Opbevar 
denne vejlledning på et sikkert sted. Hvis De giver produktet videre til andre, skal alle 
dokumenter følge med.

 � Anvendelsesformål
Dette produkt er kun beregnet til brug i private husholdninger. Dette produkt er ikke 
beregnet til erhvervsmæssig brug.

 � Indhold 

   Akrylgarn: 56,5m x  Græskarfarvet
21m x Flødefarvet
15,5m x Sort 

   Broderigarn: 2,5m x Sort
50cm x Hvid 

   Polyesterfyld 1 x 20g
   1 x Hæklenål i aluminium

 � Yderligere forsyninger (Medfølger ikke)
   Saks
   Knappenåle
   Maskemarkører (der kan også bruges en sikkerhedsnål!) 
   Broderinål

Sikkerhedsoplysninger 

VIGTIGT! LÆS SIKKERHEDSVEJLEDNINGERNE FØR BRUG! OVERHOLD ALTID 
SIKKERHEDSINSTRUKTIONERNE! 
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BARKÁCS HORGOLÓKÉSZLET „RÓKA”

 � Bevezető
Gratulálunk új termékének vásárlása alkalmából. Ezzel egy magas minőségű termék 
mellett döntött. Az első üzembevétel előtt ismerkedjen meg a készülékkel. Ehhez 
figyelmesen olvassa el a következő Használati utasítást és a biztonsági tudnivalókat. 
A terméket csak a leírtak szerint és a megadott felhasználási területeken alkalmazza. 
Őrizze meg ezt az útmutatót egy biztos helyen. A termék harmadik félnek történő 
továbbadása esetén mellékelje a termék a teljes dokumentációját is.

 � Rendeltetésszerű használat
A termék csak magán háztartásokban való használatra készült. Ez a termék nem 
kereskedelmi használatra készült.

 � Tartalom 

   Akril fonalak: 56,5 m x narancssárga
21 m x krémszínű
15,5 m x fekete 

   Hímzőcérnák: 2,5 m x fekete
50 cm x fehér 

   Poliészter bélés 1 x 20 g
   1x alumínium horgolótű

 � További kellékek (Nem tartozék)
   Olló
   Gombostűk
   Jelölőtűk (biztosítótűként is használhatók!) 
   Hímzőtű

Biztonsági információk 

FIGYELEM! HASZNÁLAT ELŐTT OLVASSA EL A BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOKAT! 
LEGYEN ÓVATOS, TARTSA BE A BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOKAT! 

 mÉLET- ÉS BALESETVESZÉLY CSECSEMŐKRE ÉS GYERMEKEKRE!

Vágja le a fonalat, hogy még maradjon 15 cm (6 inch) hossz, és ezt húzza át az utolsó 
szemen. Horgolja meg a másik elülső lábat.

Orr:
Krémszín használata: készítsen egy állítható gyűrűt és az 1. láncöltést.
1. kör: 1 lö, 5 eh az állítható gyűrűben, húzza meg a fonal végét, hogy meghúzza a 
gyűrűt, és kör lezárása egy csö-vel a kezdő szemben (= 5 eh)
2. kör: 1 lö, 5 x 2 eh és kör lezárása (= 10 eh)
3. kör: 1 lö, 3 eh krémszín, váltás narancssárgára, 1 eh, 1 x 2 eh, 2 eh, váltás 
krémszínre, 2 eh, 1 x 2 eh és kör lezárása (= 12 eh)
4. kör: 3 eh krémszín használatával, váltás narancssárgára, 5 eh, váltás krémszínre, 4 eh 
és kör lezárása (= 12 eh)
5. kör: 3 eh krémszín használatával, váltás narancssárgára, 6 eh, váltás krémszínre, 3 eh 
és kör lezárása (= 12 eh)
6. kör: 3 eh krémszín használatával, váltás narancssárgára, 7 eh, váltás krémszínre, 2 eh 
és kör lezárása (= 12 eh)
Vágja le a fonalat, hogy még maradjon 15 cm (6 inch) hossz, és ezt húzza át az utolsó 
szemen.

Fülek:
Fekete hímzőfonal használata: készítsen egy állítható gyűrűt és 1 láncöltést.
1. kör: 1 lö , 4 eh az állítható gyűrűbe, húzza meg a fonal végét, hogy meghúzza a 
gyűrűt, és zárja le a kört, ehhez készítsen csö-t a kezdő láncöltésbe (= 4 eh)
2. kör: 1 lö, *1 eh, 1 x 2 eh, ismétlés *-tól és kör lezárása (= 6 eh)
3. kör: 1 lö, *2 eh, 1 x 2 eh, ismétlés *-tól és kör lezárása (= 8 eh)
4. kör: váltás narancssárgára, 1 lö, *3 eh, 1 x 2 eh, ismétlés *-tól és kör lezárása (= 10 
eh)
5. kör: 1 lö, *4 eh, 1 x 2 eh, ismétlés *-tól és kör lezárása (= 12 eh)
6. kör: 1 lö, *5 eh, 1 x 2 eh, ismétlés *-tól és kör lezárása (= 14 eh)
7. kör: 1 lö, *6 eh, 1 x 2 eh, ismétlés *-tól és kör lezárása (= 16 eh)
Vágja le a fonalat, hogy még maradjon 15 cm (6 inch) hossz, és ezt húzza át az utolsó 
szemen.

Farok:
Fekete hímzőfonal használata: készítsen egy állítható gyűrűt és 1 láncöltést.
1. kör: 1 lö , 6 eh az állítható gyűrűbe, húzza meg a fonal végét, hogy meghúzza a 
gyűrűt, és zárja le a kört, ehhez készítsen csö-t a kezdő láncöltésbe (= 6 eh)
2. kör: 1 lö, 6 x 2 eh és kör lezárása (= 12 eh)
3–4. kör: 1 lö, 12 eh és kör lezárása (= 12 eh)

   Soha ne hagyja felügyelet nélkül a gyermekeket a csomagolóanyaggal. 
   A csomagolóanyagok miatt fulladásveszély áll fenn. A gyermekek gyakran nem 

tudják kellően felmérni a veszélyeket.
   A gyermekek nem tudják felismerni a termék kezelésével járó veszélyeket. 
   Őrizze meg a csomagolást kérdések esetére. 
   Az eszközöket mindig tartsa távol a gyermekektől 

Rövidítések és kifejezések: 
lö = láncöltés 
eh = egy hurok 
csö= csúszóöltés
szem/ek= szem/szemek
növelés: 1 x 2 eh = növelje a szemek számát egyszer, ha 2 egy hurkot készít 
ugyanabban a szemben

Általános utasítások:
A legnagyobb rész az első körben készül el. Ne fordítsa meg a horgolt darabot a kör 
végén, hanem zárja le a kört egy láncöltéssel az első láncöltéshez.
Minden új kör egy levegőszemmel kezdődik. Folyamatos körökben is dolgozhat. Ez 
azt jelenti, hogy a kört nem kell összekötni, hanem az új kör első szemét jelölőtűvel 
megjelöli, majd folytatja a horgolást. A jelölőtű jelzi az első szemet a körben.

Fej: 
Krémszín használata: készítsen egy állítható gyűrűt és az 1. láncöltést.
1. kör: 1 lö , 6 eh az állítható gyűrűbe, húzza meg a fonal végét, hogy meghúzza a 
gyűrűt, és zárja le a kört, ehhez készítsen csö-t a kezdő láncöltésbe (= 6 eh)
2. kör: 1 lö, 6 x 2 eh és kör lezárása (= 12 eh)
3. kör: 1 lö, *1 eh, 1 x 2 eh, ismétlés *-tól és kör lezárása (= 18 eh)
4. kör: 1 lö, *2 eh, 1 x 2 eh, ismétlés *-tól és kör lezárása (= 24 eh)
5. kör: 1 lö, *3 eh, 1 x 2 eh, ismétlés *-tól és kör lezárása (= 30 eh)
6. kör: 1 lö, *4 eh, 1 x 2 eh, ismétlés *-tól és kör lezárása (= 36 eh)
7. kör: 1 lö, *5 eh, 1 x 2 eh, ismétlés *-tól és kör lezárása (= 42 eh)
8. kör: 1 lö, 42 eh és kör lezárása (= 42 eh)
9. kör: váltson narancssárga színre, 1 lö, 42 eh és kör lezárása (= 42 eh)
10–13. kör: 1 lö, 42 eh és kör lezárása (= 42 eh)
14. kör: 1 lö, *5 eh, horgoljon össze 2 eh-t, ismétlés *-tól és kör lezárása (= 36 eh)
15. kör: 1 lö, *4 eh, horgoljon össze 2 eh-t, ismétlés *-tól és kör lezárása (= 30 eh)
16. kör: 1 lö, *3 eh, horgoljon össze 2 eh-t együtt, ismétlés *-tól és kör lezárása (= 24 
eh)

5. kör: 1 lö, *1 eh, 1 x 2 eh, ismétlés *-tól és kör lezárása (= 18 eh)
6. kör: 1 lö, 18 eh és kör lezárása (= 18 eh)
7. kör: váltás krémszínre, 1 lö, *1 eh, 1 x 2 eh, 1 eh, ismételje meg *-tól és kör lezárása 
(= 24 eh)
8–10. kör: 1 lö, 24 eh és kör lezárása (= 24 eh)
11. kör: váltás narancssárgára, 1 lö, *1 eh, horgoljon össze 2 eh-t, 1 eh, ismételje meg 
*-tól és kör lezárása (= 18 eh)
12–13. kör: 1 lö, 18 eh és kör lezárása (= 18 eh)
14. kör: 1 lö, *4 eh, horgoljon össze 2 eh-t, ismétlés *-tól és kör lezárása (= 15 eh)
15–16. kör: 1 lö, 15 eh és kör lezárása (= 15 eh)
17. kör: 1 lö, *3 eh, horgoljon össze 2 eh-t, ismételje meg *-tól és kör lezárása (= 12 
eh)
18–22. kör: 1 lö, 12 eh és kör lezárása (= 12 eh)
Vágja le a fonalat, hogy még maradjon 15 cm (6 inch) hossz, és ezt húzza át az utolsó 
szemen.

Szemek: 
Fekete hímzőfonal használata: készítsen egy állítható gyűrűt és 1 láncöltést.
1. kör: 1 lö, 5 eh az állítható gyűrűben, húzza meg a fonal végét, hogy meghúzza a 
gyűrűt, és kör lezárása egy csö-vel a kezdő szemben (= 5 eh)
Vágja le a fonalat, hogy még maradjon 15 cm (6 inch) hossz, és ezt húzza át az utolsó 
szemen. Készítse el a másik szemet.

Befejezés:
Töltse meg az orrot és a farkat töltőanyaggal.
Varrja fel a fejet a testen a helyére fércöltésekkel.
Varrja fel a hasat a test közepére fércöltésekkel.
Lapítsa ki a füleket. Kezdje azzal, hogy a füleket, az orrot, a farkat, az elülső lábakat 
és a hátsó lábakat a fejhez és a testhez rögzíti, hogy a kívánt helyen legyenek, majd 
fércöltésekkel rögzítse őket.
Csatlakoztassa a szemet a fejhez fércöltésekkel, és hímezze a fényeket a szemekbe fehér 
hímzőselyemmel kis letűzésekkel.
Hímezze fel a szájat és az orrot fekete fonallal és száröltésekkel.
Hímezzen egy vonalat a szem alatt krémszínben és letűzéssel.
Különböző hosszúságú hímzővonalak fekete és száröltés a farkon és a krémszínű részen.

Mosási utasítás (kész termék) 
Csak kézzel mossa

17. kör: 1 lö, *2 eh, horgoljon össze 2 eh-t, ismétlés *-tól és kör lezárása (= 18 eh)
Kezdje el megtölteni a fejet.
18. kör: 1 lö, *1 eh, horgoljon össze 2 eh-t, ismétlés *-tól és kör lezárása (= 12 eh)
19. kör: 1 lö, 12 eh és kör lezárása (= 12 eh)
20. kör: 1 lö, *horgoljon össze 2 eh-t, ismétlés *-tól és kör lezárása (= 6 eh)
Vágja le a fonalat, hogy még maradjon 10 cm (4 inch) hossz, és ezt húzza át az utolsó 
szemen. Fűzze át a végét az utolsó kör szemein keresztül, és húzza meg. Kösse bele a 
végébe.

Test:
Narancssárga szín használata: készítsen egy állítható gyűrűt és az 1. láncöltést.
1. kör: 1 lö , 6 eh az állítható gyűrűbe, húzza meg a fonal végét, hogy meghúzza a 
gyűrűt, és zárja le a kört, ehhez készítsen csö-t a kezdő láncöltésbe (= 6 eh)
2. kör: 1 lö, 6 x 2 eh és kör lezárása (= 12 eh)
3. kör: 1 lö, *1 eh, 1 x 2 eh, ismétlés *-tól és kör lezárása (= 18 eh)
4. kör: 1 lö, *2 eh, 1 x 2 eh, ismétlés *-tól és kör lezárása (= 24 eh)
5. kör: 1 lö, *3 eh, 1 x 2 eh, ismétlés *-tól és kör lezárása (= 30 eh)
6. kör: 1 lö, *4 eh, 1 x 2 eh, ismétlés *-tól és kör lezárása (= 36 eh)
7. kör: 1 lö, *5 eh, 1 x 2 eh, ismétlés *-tól és kör lezárása (= 42 eh)
8–12. kör: 1 lö, 42 eh és kör lezárása (= 42 eh) 
13. kör: 1 lö, *5 eh, horgoljon össze 2 eh-t, ismétlés *-tól és kör lezárása (= 36 eh)
14. kör: 1 lö, 36 eh és kör lezárása (= 36 eh)
15. kör: 1 lö, *4 eh, horgoljon össze 2 eh-t, ismétlés *-tól és kör lezárása (= 30 eh)
16. kör: 1 lö, 30 eh és kör lezárása (= 30 eh)
17. kör: 1 lö, *3 eh, horgoljon össze 2 eh-t, ismétlés *-tól és kör lezárása (= 24 eh)
18. kör: 1 lö, 24 eh és kör lezárása (= 24 eh)
19. kör: 1 lö, *2 eh, horgoljon össze 2 eh-t, ismétlés *-tól és kör lezárása (= 18 eh)
20. kör: 1 lö, *1 eh, horgoljon össze 2 eh-t, ismétlés *-tól és kör lezárása (= 12 eh)
Vágja le a fonalat, hogy még maradjon 15 cm (6 inch) hossz, és ezt húzza át az utolsó 
szemen. Töltse meg a testet töltőanyaggal.

Has:
Használja a krém színt.
Ezt a szakaszt sorokban kell végezni.
1. sor: 5 lö
2. sor: 1 lö, 5 eh és fordítsa meg a munkát (= 5 eh)
3. sor: 1 lö, 1 x 2 eh, 3 eh, 1 x 2 eh és fordítsa meg a munkát (= 7 eh)
4. sor: 1 lö, 7 eh és fordítsa meg a munkát (= 7 eh)

 � Mentesítés
A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, amelyeket a helyi újrahasznosító 
helyeken adhat le ártalmatlanítás céljából.
A kiszolgált termék megsemmisítési lehetőségeiről lakóhelye illetékes önkormányzatánál 
tájékozódhat.

A termék, beleértve a tartozékokat és a csomagolóanyagokat is, újrahasznosítható, és a 
gyártó kiterjesztett felelőssége alá tartozik. 
A jobb hulladékkezelés érdekében az ábrán látható információk (szortírozási 
információk) alapján külön ártalmatlanítsa őket. 
A Triman-logó csak Franciaországra vonatkozik.

 � Garancia
A terméket gondosan, szigorú minőségi előírások betartásával gyártottuk, és a szállítás 
előtt gondosan ellenőriztük. Anyag- vagy gyártási hibák esetén a termék eladójával 
szemben törvényes jogok illetik meg. Az Ön törvényes jogait az általunk alább 
meghatározott garancia semmilyen módon nem korlátozza.
Erre a termékre 3 év garanciát adunk a vásárlás dátumától számítva. A garancia idő 
a vásárlás dátumával kezdődik. Biztonságos helyen őrizze meg az eredeti vásárlói 
bizonylatot, mert ez a dokumentum szükséges a vásárlás bizonyításához. 
A vásárláskor fennálló károkat és hiányosságokat a termék kicsomagolása után 
haladéktalanul jelezze.
Ha ezen a terméken a vásárlástól számított 3 éven belül anyag- vagy gyártási hibát 
észlel, választásunk szerint ingyenesen megjavítjuk vagy kicseréljük a terméket. A 
garancia idő nem hosszabbodik meg a helyette nyújtott szavatossági igény által. Ez a 
kicserélt vagy javított alkatrészekre is érvényes.
A garancia megszűnik, ha a terméket megrongálták, ill. nem szakszerűen kezelték vagy 
végezték a karbantartást.
A garancia az anyag- és gyártási hibákra vonatkozik. Ez a garancia nem terjed ki 
azokra a termékalkatrészekre, amelyek normál kopásnak vannak kitéve, és ezért 
gyorsan kopó alkatrésznek minősülnek (pl. elemekre, akkumulátorokra, tömlőkre, 
tintapatronokra), illetve a törékeny alkatrészek sérülésére, pl. kapcsolókra vagy üveg 
alkatrészekre.

5. sor: 1 lö, 1 x 2 eh, 5 eh, 1 x 2 eh és fordítsa meg a munkát (= 9 eh)
6–9. sor: 1 lö, 9 eh és fordítsa meg a munkát (= 9 eh)
10. sor: 1 lö, horgoljon össze 2 eh-t, 5 eh, horgoljon össze 2 eh-t, és fordítsa meg a 
munkát (= 7 eh)
11. sor: 1 lö, 7 eh és fordítsa meg a munkát (= 7 eh)
12. sor: 1 lö, horgoljon össze 2 eh-t, 3 eh, horgoljon össze 2 eh-t, és fordítsa meg a 
munkát (= 5 eh)
13. sor: 1 lö, 5 eh (= 5 eh)
Vágja le a fonalat, hogy még maradjon 20 cm (8 inch) hossz, és ezt húzza át az utolsó 
szemen.

Hátsó láb:
Fekete hímzőfonal használata: készítsen egy állítható gyűrűt és 1 láncöltést.
1. kör: 1 lö , 6 eh az állítható gyűrűbe, húzza meg a fonal végét, hogy meghúzza a 
gyűrűt, és zárja le a kört, ehhez készítsen csö-t a kezdő láncöltésbe (= 6 eh)
2. kör: 1 lö, 6 x 2 eh és kör lezárása (= 12 eh)
3. kör: 1 lö, 12 eh és kör lezárása (= 12 eh)
4. kör: 1 lö, 12 eh csak a hátsó hurkokban, és kör lezárása (= 12 eh)
5. kör: váltson narancssárga színre, 1 lö, 12 eh és kör lezárása (= 12 eh)
6–13. kör: 1 lö, 12 eh és kör lezárása (= 12 eh)
Töltse meg a hátsó lábat töltőanyaggal.
14. kör: 3 eh, hajtsa félbe a hátsó lábat, és zárja 1 lö-vel, 5 eh
Vágja le a fonalat, hogy még maradjon 15 cm (6 inch) hossz, és ezt húzza át az utolsó 
szemen. Készítse a másik hátsó lábat.

Elülső láb:
Fekete hímzőfonal használata: készítsen egy állítható gyűrűt és 1 láncöltést.
1. kör: 1 lö , 4 eh az állítható gyűrűbe, húzza meg a fonal végét, hogy meghúzza a 
gyűrűt, és zárja le a kört, ehhez készítsen csö-t a kezdő láncöltésbe (= 4 eh)
2. kör: 1 lö, 4 x 2 eh és kör lezárása (= 8 eh)
3. kör: 1 lö, 3 eh, 1 x 2 eh, 3 eh, 1 x 2 eh és kör lezárása (= 10 eh)
4. kör: 1 lö, 10 eh és kör lezárása (= 10 eh)
5. kör: váltson narancssárga színre, 1 lö, 10 eh és kör lezárása (= 10 eh)
6–10. kör: 1 lö, 10 eh és kör lezárása (= 10 eh)
Töltse meg az elülső lábat töltőanyaggal, hajtsa félbe az elülső lábat, és zárja le 1 
lö-vel., 4 eh. 

 � Garanciális ügyek lebonyolítása
Ügyének gyors elintézhetősége céljából, kérjük kövesse az alábbi útmutatást:
Kérjük, kérdések esetére készítse elő a pénztárblokkot és a cikkszámot 
(IAN 456266_2401) a vásárlás tényének az igazolására.
Kéjük, hogy a cikkszámot olvassa le a típustábláról, a gravírozásból, az Útmutató 
címoldaláról (balra lent), illetve a hátoldalon, vagy a termék alján található matricáról.
Amennyiben működési hibák, vagy egyéb hiányosság lépne fel, előszöris vegye fel a 
kapcsolatot a következőkben megnevezett szervizek egyikével telefonon, vagy e-mailen.
A hibásnak ítélt terméket ezután a vásárlást igazoló blokk, valamint a hiba leírásának 
és keletkezési idejének mellékelésével díjmentesen postázhatja az Önnel közölt 
szervizcímre.

 � Szerviz
  Szerviz Magyarország

 Tel.:  0680021536
 E-mail:  owim@lidl.hu

Giro 7: passare al crema, 1 CAT, *1 MB, 1 x 2 MB, 1 MB, ripetere da * e unire il giro 
(= 24 MB).
Giri 8-10: 1 CAT, 24 MB e unire il giro (= 24 MB).
Giro 11: passare all‘arancione, 1 CAT, *1 MB, lavorare 2 MB insieme, 1 MB, ripetere 
da * e unire il giro (= 18 MB).
Giri 12-13: 1 CAT, 18 MB e unire il giro (= 18 MB).
Giro 14: 1 CAT, *4 MB, lavorare 2 MB insieme, ripetere da * e unire il giro (= 15 MB).
Giri 15-16: 1 CAT, 15 MB e unire il giro (= 15 MB).
Giro 17: 1 CAT, *3 MB, lavorare 2 MB insieme, ripetere da * e unire il giro (= 12 MB).
Giri 18-22: 1 CAT, 12 MB e unire il giro (= 12 MB).
Tagliare il filo lasciando una coda di 15 cm, quindi tirare la coda attraverso la maglia 
finale.

Occhi 
Con il filato da ricamo nero, creare un anello regolabile e 1 catenella.
Giro 1: 1 CAT, 5 MB nell‘anello regolabile, tirare l‘estremità del filo per stringere l‘anello 
e unire il giro con una MBSS nella catenella iniziale (= 5 MB).
Tagliare il filo lasciando una coda di 15 cm, quindi tirare la coda attraverso la maglia 
finale. Creare il secondo occhio.

Finitura
Riempire il muso e la coda con l‘imbottitura.
Cucire la testa sul corpo con punti sopraggitto.
Cucire la pancia al centro del corpo con punti sopraggitto.
Appiattire le orecchie. Fissare le orecchie, il muso, la coda, le zampe anteriori e 
posteriori sul corpo con gli spilli prima di cucirli con punti sopraggitto.
Cucire gli occhi sulla testa con punti sopraggitto e ricamare piccoli punti indietro con il 
filato bianco per creare i riflessi degli occhi.
Ricamare punti erba con il filato nero per creare il naso e la bocca sul muso.
Ricamare una fila di punti indietro con il filato crema sotto gli occhi.
Ricamare punti erba di diverse lunghezze con il filato nero sulla coda e sulla sezione 
color crema.

Lavaggio (prodotto finito) 
Lavare esclusivamente a mano.

 � Smaltimento
L’imballaggio è composto da materiali ecologici che possono essere smaltiti presso i siti 
di raccolta locali per il riciclo.
E’ possibile informarsi circa le possibilità di smaltimento del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o cittadina.

Il prodotto , i suoi accessori e i materiali di imballaggio sono riciclabili e soggetti alla 
responsabilità estesa del produttore. 
Per un migliore trattamento dei rifiuti, smaltirli separatamente seguendo i diversi simboli 
della raccolta differenziata. 
Il logo Triman è valido solamente per la Francia.

 � Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato accuratamente secondo severe direttive di qualità ed è 
stato controllato meticolosamente prima della consegna. In caso di difetti di materiale 
o fabbricazione l’acquirente può far valere diritti legali nei confronti del venditore. La 
nostra garanzia sotto riportata non costituisce alcun limite ai diritti legali dell’acquirente.
Questo prodotto è garantito per 3 anni con decorrenza dalla data di acquisto. La 
garanzia decorre dalla data d’acquisto. Conservare lo scontrino originale in un posto 
sicuro perché questo documento viene richiesto come prova dell’avvenuto acquisto. 
Tutti i danni o difetti presenti già al momento dell’acquisto devono essere comunicati 
subito dopo l’apertura della confezione.
Se entro 3 anni dalla data di acquisto di questo prodotto si rileva un difetto di 
materiale o di fabbricazione, noi procederemo, a nostra discrezione, alla riparazione 
o sostituzione gratuite del prodotto o al rimborso del prezzo di acquisto. Un eventuale 
intervento in garanzia non prolunga né rinnova il periodo di garanzia stesso. Ciò vale 
anche per le parti sostituite e riparate.
Questa garanzia decade in caso di danneggiamento oppure uso o manutenzione 
impropri del prodotto.
La prestazione in garanzia vale per difetti del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del prodotto esposti a normale logorio, che 

possono pertanto essere considerati come componenti soggetti a usura (esempio 
capacità della batteria, calcificazione, lampade, pneumatici, filtri, spazzole…). La 
garanzia non si estende altresì a danni che si verificano su componenti delicati (esempio 
interruttori, batterie, parti realizzate in vetro, schermi, accessori vari) nonché danni 
derivanti dal trasporto o altri incidenti.

 � Gestione dei casi in garanzia
Per garantire un rapido disbrigo delle proprie pratiche, seguire le istruzioni seguenti:
Per ogni richiesta si prega di conservare lo scontrino e il codice dell’articolo 
(IAN 456266_2401) come prova d’acquisto.
Il numero d’articolo può essere dedotto dalla targhetta, da un’incisione, dal frontespizio 
delle istruzioni (in basso a sinistra) oppure dall’adesivo applicato sul retro o sul lato 
inferiore.
In caso di disfunzioni o avarie, contattare innanzitutto i partner di assistenza elencati di 
seguito telefonicamente oppure via e-mail.
Si può inviare il prodotto ritenuto difettoso all’indirizzo del centro di assistenza indicato 
con spedizione esente da affrancatura, completo del documento di acquisto (scontrino) 
e della descrizione del difetto, specificando anche quando tale difetto si è verificato.

 � Assistenza
  Assistenza Italia

 Tel.:  800790789
 E-Mail:  owim@lidl.it 

Muso
Con il filato crema, creare un anello regolabile e 1 catenella.
Giro 1: 1 CAT, 5 MB nell‘anello regolabile, tirare l‘estremità del filo per stringere l‘anello 
e unire il giro con una MBSS nella catenella iniziale (= 5 MB).
Giro 2: 1 CAT, 5 x 2 MB e unire il giro (= 10 MB).
Giro 3: 1 CAT, 3 MB con il filato crema, passare all‘arancione, 1 MB, 1 x 2 MB, 2 MB, 
passare al crema, 2 MB, 1 x 2 MB e unire il giro (= 12 MB).
Giro 4: 3 MB con il filato crema, passare all‘arancione, 5 MB, passare al crema, 4 MB 
e unire il giro (= 12 MB).
Giro 5: 3 MB con il filato crema, passare all‘arancione, 6 MB, passare al crema, 3 MB 
e unire il giro (= 12 MB).
Giro 6: 3 MB con il filato crema. passare all‘arancione, 7 MB, passare al crema, 2 MB 
e unire il giro (= 12 MB).
Tagliare il filo lasciando una coda di 15 cm, quindi tirare la coda attraverso la maglia 
finale.

Orecchie
Con il filato da ricamo nero, creare un anello regolabile e 1 catenella.
Giro 1: 1 CAT, 4 MB nell‘anello regolabile, tirare l‘estremità del filo per stringere l‘anello 
e unire il giro con una MBSS nella catenella iniziale (= 4 MB).
Giro 2: 1 CAT, *1 MB, 1 x 2 MB, ripetere da * e unire il giro (= 6 MB).
Giro 3: 1 CAT, *2 MB, 1 x 2 MB, ripetere da * e unire il giro (= 8 MB).
Giro 4: passare all‘arancione, 1 CAT, *3 MB, 1 x 2 MB, ripetere da * e unire il giro (= 
10 MB).
Giro 5: 1 CAT, *4 MB, 1 x 2 MB, ripetere da * e unire il giro (= 12 MB).
Giro 6: 1 CAT, *5 MB, 1 x 2 MB, ripetere da * e unire il giro (= 14 MB).
Giro 7: 1 CAT, *6 MB, 1 x 2 MB, ripetere da * e unire il giro (= 16 MB).
Tagliare il filo lasciando una coda di 15 cm, quindi tirare la coda attraverso la maglia 
finale.

Coda
Con il filato da ricamo nero, creare un anello regolabile e 1 catenella.
Giro 1: 1 CAT, 6 MB nell‘anello regolabile, tirare l‘estremità del filo per stringere l‘anello 
e unire il giro con una MBSS nella catenella iniziale (= 6 MB).
Giro 2: 1 CAT, 6 x 2 MB e unire il giro (= 12 MB).
Giri 3-4: 1 CAT, 12 MB e unire il giro (= 12 MB).
Giro 5: 1 CAT, *1 MB, 1 x 2 MB, ripetere da * e unire il giro (= 18 MB).
Giro 6: 1 CAT, 18 MB e unire il giro (= 18 MB).
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